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FRANCES ELIZABETH 
! ELEANOR STEVENS 

a ^ay suddenly at 
Sault Ste JMtane, Ontario on 
Saturday, March 12, 1966 Fran- 
ces Elizabeth Eleanor Stevens 
in her 90th year, widow of the 
^°a eej ; Indian Missionary 
Rev. F. G. Stevens D.D. in 1897 
as a bride Mrs. Stevens travel¬ 
led from Selkirk to Oxford 
House, Manitoba by scow and 
22* canoe. Her first 

“am Gordon was the 
first white child many of the 
Indians had seen. Possessing a 
beautiful voice she was able to 
assist her husband in setting 

trsnTfa P 1 ® hymns he ha d 
translated mto the Cree lan¬ 
guage. She was also a good 
Public speaker and until re- 
she was in demand at 
such at Church functions and on 
Radio and Television. As well 
as living at the Fisher River 
Mission, Koostatak, Manitoba 
from 1907 to 1940, she also lived 
at Oxford House, Cartwright 

La p. 6 ’- Winni ^ and Por ’ 

K rame - In 1963 sh e at- 
tended th e service when the 
Fisher River Mission Church 
was renamed “The Stevens 
Memorial United Church” in 
of her husband for his 
contribution to the Mission work, 
rvl £°? k “ Fra nces and the 
Q-ees by Nan Shipley was the 
fh« ry °fl Stevens life in 
hv h«° r l h ' ? he was predeceased 
by her husband m 1946, her eld- 
Gordon and an 
infant daughter. Surviving are 
two sons Charles of Dauphin, 
Manitoba, Frederick of Sault 
a , , Mane > Ontario; three 
ft rs Mrs. W. Guy Brough 
Mo fMarguente), Crystal City, 
Manitoba, Mrs. Stanley Wood 
(Frances), Toronto, Ontario and 
i• D - Lachlan (Dorothy) 
Vancouver B.C. Also one 
Kf n 0b . ert - GoIdwin Pickell 

te a £^ ntano and numerous 
| chfld?em dren and great -§ rand - 
I u TJc funera i service will be 
held Thursday, March 17 1966 
[ut 1:00 p.m. in Young United 

STr w r R ad ^ ay at Furby > 

I i tev - R - w - Brame and Rev. H 
|L Bo Wm an of Portage la 
Prairie officiating. Interment in 
ithe famdy pbt, Rrookside 
! £ e “ edery ', The Thomson Fun- 
eral Chapels m care of arrange- i 
ments. SU 3-7211. Viewing at 
Flmeral Chapels from 5:00 
p.m. today through until li.oo 
a.m. Thursday. 



INTRODUCTION. 


This little book is a labor of love on 
the part of two missionaries of the United 
Church of Canada. The text has been pre¬ 
pared by Rev. P. 3.. Stevens of Pisher 
River, and the book was produced by Rev. 

R e T* Chapin, B„A. at Norway House,where 
James Evans invented the Cree Syllabics. 

It is sent forth in the hope that the 
missionaries and others having relationships 
with Cree-speaking Indians may find therein 
considerable help in the acquisition of the 
language, with the result that better 
understanding and more sincere friendship 
may prevail. 


These two gentlemen are also responsible 
for the publication of a quarterly magazine 
in Cree called "Spiritual Light" which will 
be invaluable as a source for supplementary 
reading. Copies of the magazine^or of the 
Primer may be .obtained from. Mr^f Chapin at 
Norway House. 

^%%pmeth J. Beaton. 

V 

Toronto, July 1st 19’ 








FOREWORD.! 

******** 

This little hook is intended to he just wtiat 
it is called "a primer” or "for beginners” in 
the study of tne Cree Indian language, 

I aave put into it some simple ,tnings which 
my own experience in learning tne language has 
taught me to be useful to new students. 

The vocabulary is intended to teaen words in 
common use and is of course incomplete, contain-* 
ing some 1100 words out of a language of S0»000 
or more. 

I would recommend students to learn to read 
and write the syllabic Cfcee characters. I would 
also advise the reading of some literature in 
tae Cree language. Do this without special 
reference to meaning, at first, but simply to 
become familiar witn the words. 

To students who have learned what is in this 
Primer I would advise the careful study of 
llorden's Cree Grammar which is wonderfully 
correct and comprehensive. This may he obtained 
from tne Episcopal Church Synod House, Prince 
Albert, Sask., for fifty cents plus postage. To 
this boos I aave teen indebted for much help in 
teaching Cree. 

I trust this "Primer” will be a help to many 
Missionaries and other English speaking people 
who may come to live in our wonderful Northland. 


6. Stevens. 
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Key to the Cree Syllabic Characters. 
************* 
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The letters used in Cree 
are:- a,ch,e,h,i,k,m,n,o,p, 
s, t, u, w, y. 


v has always the sound of 
a as in late, 
a may have the sounf of 
e as in pet 
ee as in seen 
1 as in pin. 
o may have the sound of 
o as in note 
oo as in moon. 

< may have the sound of 
a as in far 
u as in fun 
i as in fine. 

These differences in sound, 
will be easily discerned Dy 
the student of the Cree 
language when he knows the 
words by sound. 

The fifth column gives final 
consonant and vowel sounds 
as <•>« wS-poos, rabbit 

Diacritical markings for Cree 
in Roman letters are:- 
a as in fare 
§. as in far 
e as in pet 
ee as in seen 
t as in pin 
i as in fine 
U as in fun 
o as in on 
oo as in soon. 








-2— 


Eng lish-Cree prim er 


There are eight parts of speech—Noun, 
Pronoun, Adjective, Verb, Adverb, Conjunction, 
Preposition, and Interjection. 

There are no articles as "a" and "the". Tnese 
are expressed sometimes as follows:- 

"a" by pay-uk v>' —literally "one", as 
pay-uk mis-toos v^' r n 3n —one cow,instead of 
a cow. 

"the" by unS <ia —that, as in und is-kwao 
<a a— that woman. 

The Cree language is euphonious and in order 
that this euphony may be retained in affixing 
ana prefixing, letters are added or eliminated 
as may be necessary. For example, in forming 
plural nS-pa-o av° man, nS-pa-wuk av<»' men, 
the o is changed to w. 



NOUNS. 
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In the Cree there is no gender relating to sex. There is 
a way of expressing sex however. NA-pa av affixed to an 
animate noun signifies that that noun is of the male sex, 
and noo-sa -Gs or is-kwa denotes the female sex. 

Sxamples are:- nA-pa-see-seep dVPPi a male duck 

noo-sa-see-seep usppi a female duck. 

What is gender in English is in Cree divided into animate 
and inanimate. There are a few variations from this, some 
inanimate objects are spoken of as animate, thus-- ustis 
<nfin glove or mitt, puk-kwa-si-kun <qvbs flour, and a few 
others. 

The plural is formed by affixing uk to animate nouns, 
and a <3 to inanimate ones, thus:- nA-pa-o dVo is in plural 
nA-pa-wuk dv«*', here the o in singular becomes w in plural. 
And che-kl-rhe-kun Pb''Ab» axe becomes in plural che-ki-he- 
kun-A Pb"Abd axes. 

A diminutive form of the noun is f'ormed by affixing oos 
or is to the larger name, thus:- se-seep pp» duck becomes 
se-seep-pis pPA n a little duck, wA-poos <•>« a rabbit 
becomes wA-poos-oos <3«>Pn a little rabbit. 

Terminations of Nouns. 

*************** 

Abstract nouns end in win a* » as ke-sa-vvat-tis-se-o 
ps<*dho tie is kind or merciful becomes ke-sa-wSt-tis-se-win 
PS^rir'A* => kindness or mercy, kis-se-wa-se-o pp<i*po he is 
angry becomes kts-se-wA-se-win pp«-pa*:» anger. 

Names of instruments end in kun b=» as che-kl-he-ka-o 
pb'^S 0 he chops becomes che-ki-he-kun Pb M Abs ^an axe, 
mun-is-se-ka-o lup^o he mows hay becomes mun-is-se-kun LdPb* 
a scythe. 

Names of liquids ehd in a-poo <> as so-min-A- poo prd> 
grapejuice or wine from so-min PPa a grape, mus-se-na-he- 
kun-a-poo LPt"Abd> writing fluid or ink from mus-se-na-he- 
ka-o LPTfAPo he writes. 

Names of artificial tilings end in kAn b» as ow-wa-sis-se- 
kan • PPb => a doll from ow-wA-sis <ki*p«. a child, see-seep- 
o-kan pp> b= a duck decoy from see-seepppi a duck. 

Names of lines, cords, chains, etc. end in A-pe <A as 



—4— Terminations of Nouns. 


pe-wS-plsk-i-yS-pe a<j»A nb!7A a metal cord or chain from 
pe-wg-plsk a<*A n' metal, oos-te-kwSn-i-yS-pe > n nb*a>A a head 
line of boat or sled from oos-te-kwan >nnb«3 head. 

The ending signifying a building is kum-mlk fc>r' as 
a-tow-wa-we-kum-mlk <3CV»A*br' a buying place or store from 
a-tow-wa-o <1CV*© he buys, mls-toos-soo-kum-mlk r n Dr*br' a 
cow stable from mis-toos r n 3 n a cow. 

The names of trees, sticks, wooden handles, etc. end in 
a-tik <n' as mus-e-n§-he-kun-a-tlk lpd 11 AbQ.n' a writing stick 
or pencil from mus-e-na-he-kli-o Lr'T3»A c u> he writes, (a pen or 
writing metal is mus-e-na-he-kun-a-plsk lpd"A bUAn x ) che-kl- 
he-kun-S-tlk pb”Aban' an axe handle from chee-kl-he-kun 
Pb"Ab» an axe. 

The ending signifying cloth, calico, leather, etc., is 
a-kin VP= as moos-wa-kln JnV*Pa moosehide from moos-wS jno* 
a moose, puk-wS-na-kln <b*"DP» shirting, print, etc., from 
puk-ke-wa-ySn a shirt. 

The ending for water is kum-me bl~, tuk-ke-kum-me CPbr cold 
water from tuk-kow Cb© it is cold. 

Plenty is denoted cy the addition of skow nb« as £-mls- 
koos-kow <r«dob© there are many beavers from S-misk <ir«' 
a beaver, mls-tlk-koos-skow r n nd«b© many trees from mls-tlk 


r« n' a 

tree, 







Table of 

Forms of Number and Person in 

Nou 

ns. 





****************** 




Sinf ulness 


mu-cheh-te-wln 

lp» 

Ha* : 


sinfulness 

ne-mu-che-te-w£n 

CTLP 

" PlA 1 

. 3 

His 

" 


o-mu-che-te-wln 

PLP 

"riA- 

• 3 

Your 

n 


ke-mu-cne-te-wln 

PLP 

"DA' 

, 3 

Our 


(1+3) 

ne-mu-che-te-wln-n&n 

CTLP 

»nA< 


Our 

" 

(1+2) 

ke-mu-che-te-wln-now 

PLP 

»nA' 

•a© 

Their 

" 


o-mu-cbe-te-wln-ne-wow 

PLP 

"HA* 

- cr<i-o 

niy sinfulnesses 

ne-mu-che-te-wln-S 

ffiLP 

"Da- 

-a 

Your 



ke-mu-che-te-wln-a 

PLP 

"fiA* 

a 

His 



o-mu-che-te-wln-& 

OLP 

" Da ' 

-a - 

Our 


(1 + 3) 

ne-mu-che-te-wln-nS-na 

CTLP 

"HA' 

>aa 

Our 


(1+2) 

ke-mu-che-te-wln-ne-now-w& 

PLP 

'* PiA * 

D'a<i* 

Their 

" 


o-mu-che-te-wln-ne-wa-wa 

OLP 

"DA- 

’ tl <3 • <j ■ 
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Dog 


d-tlm 

<in< 

My dog 


ne-tam 

cru< 

Your " 


ke-tam 

PU< 

His " 


o-ta-mS 

PUL 

Our " 

(1 + 3) 

ne-ta-me-nein 

trura» 

Our " 

(1+2) 

ke-ta-me-now 

purao 

fneir ” 


o-ta-me-wow 

pur«*o 

My dogs 


ne-ta-muk 

uul' 

Your " 


ke-ta-muk 

PUL' 

His " 


o-ta-mfc 

PUL 

Our ” 

(1+3) 

ne-ta-me-ndn-uk 

cruraa' 

Our " 

(1 + 2) 

ke-ta-me-now-uk 

pura<* • 

Their " 


o-ta-me-wa-wuk 

pur<»<] 


* * * 

* 

* * * 



PERSONAL PRONOUNS. 

*********** 

Observe that the Personal Pronotins (see vocabulary page 20) 
1st person ne-ya 2nd ke-ya P>, 3rd we-yS a*> when used 
witn a verb are shortened to ne cr, ke P, we A* 

Note the peculiar formation of plural pronouns lst+3rd 
persons addressing 2nd person ne-ydn-nan also lst+2nd 

persons where first is speaking to 2nd ke-yan-now P>ao 

These lst+2nd and lst+3rd plural forms are also found in 
noun and verb affixes in the whole language. 
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ADJECTIVES. 

********** 

There are few adjectives in Cree—some of 
these are ki-che Pr great, me-yo rt good, 
mu-che lp bad, os-ke >nP new, kwi-yusk b'/'n' 
right or straight. 

Adjectives are formed out of nouns oy making 
a connective between that noun and another, for 
example, mus-kwum-me Lnb»r changed into mus-kwum- 
me-we Lnb-rA* and kum-mik br x makes icehouse, or 
ow-was-sis o<3• Pn child made into ow-w£s-sis-sc- 
we <<j• ppa• becomes the adjective childish. 

There are many adjectival verbs, for example, 
ke-sa-w&t-tis-se-o ps<»ivo he is kind, kin-woo- 
se-o P£»P« he is long, klm-wow Pa-o it is long, 
etc. 

The subjunctive form of the verb qualifies 
nouns quite frequently, for example, k§-ke-sa- 
wSt-tis-seet bPS<i*np/ that he is kind, a-kin- 
wak VPa* x as it is long, etc. 
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VERBS. 

In the Cree language the verb forms a complete sentence. 

By means of affixes and prefixes the person, singular and 
plural; the tense, the mood, the number, the gender, and 
voice are all included in one word, and various ideas are 
combined in the same word. This makes the verb become the 
main part of the language. 

There are six moods:- indicative, subjunctive, imperative, 
potential, suppositive, and dubitative. Of these six the 
indicative and subjunctive are of most importance. 

Table of Forms of Verb sa-ke-ha-e sp»v° he loves him. 


INDICATIVE MOOD. 
**************** 


Present Tense- 

—Singular Object—Direc 

t Action. 

I love him 


ne-sa-ke-how 

ctsp»<o 

Vou love nim 


ke-sA-ke-how 

PSP « <3« 

He loves him 


sa-ke-na-o 

SP" V<> 

We (1+3) love 

him 

ne-sA-ke-nA-nAn 

u sp«oa» 

We (1+2) " 

" 

ke-sa-ke-ha-now 

PSP M <Ql o 

You (pi) ” 


ke-sa-ke-ha-wow 

PSP" <J<-« 

They w 

" 

sa-ke-ha-wuk 

SP" 7<3* ' 

Past Tense, [sign—ke pJ 


I have loved 

him 

ne-ke-sA-ke-how 

crpsp"<io 

You ” " 

" 

ke-ke-sA-ke-how 

PPSP" <Jo 

He has " 

" 

ke-sa-ke-ha-o 

PSP«VO 

Future Tense. 

, [sign—ka d, 3rd person klttA PC] 

I shall love 

him 

ne-kS-sA-ke-how 

0-bSP»<o 

You " " 

" 

ke-ka-sA-ke-how 

PbSP»<10 

He " " 


kittA-sA~ke-na-o 

PCSP»VO 


All Past and Future Tenses are made by inserting ke p 
or ka t> (3rd person kittA pc) after the personal pronoun 
sign (ne b or ke p) before the root. 
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VERBS. 


Present Tense—EliiLSi Object—Direct 


I love them 
You love them 
He loves them 
We (1+3) love them 
We (1+2) " " 

You (pi) " ” 

They ” " 


ne-sa-ke-how-wuk 

ke-sS-ke-how-wuk 

sa-ke-ha-wuk 

ne-s§,-ke-hSn-nan-nuk 

ke-sS-ke-han-now-wuk 

ke-sa-ke-how-wow-wuk 

sa-ke-how-wuk 


Action. 

crsP''«*' 

PSP" <3<3 • ' 

SP 11 V<3» ' 

asp»<aa' 
psp"<kk*' 

PSP»«*<J. ' 
SP"«» ' 


Past and Future Tenses are formed as above. 


INVERSE Action—Singular—Present Temse. 


He loves me 
” " you 

He is loved by him 
He loves us (1+3) 

" " " (1+2) 

" ” you (pi) 

They are loved by him 


ne-s§-ke-hik 

ke-sa-ke-hik 

s&-ke-hik 

ne-sa-ke-hik-koo-nan 
ke-sS-ke-hik-koo-now 
ke-s&-ke-hik-koo-wow 
sa-ke-hik-wuk 
—Plural— 


crsP»A v 
PSP"A' 

SP" A' 
trsP"Adaa 
psp"A dao 
PSP»Ad<-O 
SP"Ab*' 


They love me 
" " you 

He is loved oy them 
They love us (1+3) 

" " " ( 1 + 2 ) 

” " you (pi) 

They are loved by them 


ne-sa-ke-hik-wuk VsP»Ab*' 

ke-sS-ke-hik-wuk Psp"Ab*' 

s§,-ke-hik-wuk sP«Ab*' 

ne-sS-ke-hik-koo-n§n-nuk (JSP"Adaa' 
ke-sa-ke-hik-koo-now-wuk PSP"Ada<»' 
ke-sa-ke-hik-koo-wa-wuk PsP"Ad<3*<*' 
sS-ke-hik-wuk sp"Ab«' 


Past and Future Tenses are formed as before, 
by inserting ke P or kS b (kittS pc) after the pronoun sign 
before the root. 

The above tanle gives the Indicative Mood. We now give 
you the above in the Subjunctive Mood, which has such an 
important place in this language. 

The Subjunctive Mood affixes to the-verb a v as, or ka 
b that, for example:- a-sS-ke-huk vsP"<' as I love him, 
ka-sa-ke-huk bSP"<' that (one) I love him. 
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(as) I love him a-sa-ke-huk vsp«<j' 

(that) I love him k£-s&-ke-huk bSP«<3' 

Throughout the Subjunctive in all its forms either a V 
(as) or ka b (tnatl must be prefixed, as above. These signs 
are omitted in the table below, for convenience, but ong of 
them must always be prefixed when in use. 

Both pronouns, Nominative and Accusative are expressed in 
the suffixes in the Subjunctive mood. 


Present 

Tense-' 

-Singular Object—Direct 

Action. 

I love him 


sa-ke-huk 

SP "O' 

Yiou love him 


sa-ke-hut 

SP»</ 

He loves him 


sa-ke-hat 

SP"<3/ 

We (1+3) love 

him 

sa-ke-hl-yak 

SP"^' 

We (1+2) " 

" 

sa-ke-hi-yuk 

SP"O' 

You (pi) ” 


sa-ke-hl-yak 

SP " 04 ' 

They " 


sa-ke-ha-chik 

SP»OP' 



—Plural Object-- 


I love tnem 


sS-ke-huk-ik 

SP"OP' 

You love them 


sa-ke-hut-cnik 

SP" OP ' 

He loves them 


sa-ke-hat 

SP»d' 

We (1+3) love 

them 

sE-ke-hi-ydk-ik 

SP»<OP' 

We (1+2) 


sd-ke-hi-yuk-ooK 

SP»Od' 

You (pi) " 


sa-ke-hi-ya-kook 

SP»Okd' 

They " 

" 

sS-ke-hd-chik 

SP" OP' 

INVERSE Action--Singular--Present Tense. 

He loves me 


sa-ke-nit 

SP" A / 

He loves you 


sd-ke-hlsk 

SP"A„' 

He is loved by 

him 

sa-ke-hik-oot 

SP"Ad * 

ne love's us (1+3) 

sd-ke-hlk-koo-ySk 

SP"Ad>' 

" » n (1 

+ 2) 

sS-ke-hik-koo-yuk 

SP»Ad7 v 

He loves you (pi) 

sS-ke-hik-koo-yak 

SP«Ad4' 

They are loved 

by him 

s§-ke-hik-koo-chlk 

SP"AdP' 



—Plural — 


They love me 


sa-ke-hit-cnik 

SP"AP' 

" " you 


sa-ke-his-klk 

SP"An P' 

tie is loved by 

them 

sd-ke-he-koot 

SP"Ad/ 
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Subjunctive Mood. 


They love us (1+3) 

sa-ke-hik-koo-yak-kik 

SP"Ad>P' 

They love us (1+2) 

sd-ke-hik-koo-yuk-kook 

SP''Ad>d' 

They love you (pi) 

sS-ke-hlk-koo-ya-kook 

SP''Adkd' 

They are loved by 

them sa-ke-hik-koo-chik 

SP»AdP' 

Past and Future 
Mood above. 

Tenses are formed as in the 

******* 

Indicative 

Table of forms 

of Verb wa-pa-ma-o <»<~io he 
—INDICATIVE MOOD— 

Present Tense—Direct 

sees him. 

I see him 

ne-wd,-pa-mow 

cr<i • <l.o 

You see him 

ke-wa-pa-mow 

P<*<l_o 

He sees him 

wa-pa-ma-o 

<*<no 

We (1+3) see him 

ne-wa-pa-ma-nan 

cr< • <La a 

We (1+2) " " 

ke-wS-pd-ma-now 

P< • <LQ.o 

You (pi) " " 

ke-wa-pa-ma-wow 

P< * <L<•o 

They see him 

wd-pa-ma-wuk 
— Inverse— 


He sees me 

ne-wa-pa-mik 


He sees you 

ke-wa-pa-mik 

p«»<r' 

He is seen by him 

wa-pa-m£k 

<i*<r' 

He sees us (1+3) 

ne-wa-pa-mlk-koo-nan 

c<« <rda= 

" " " (1+2) 

ke-wa-pa-mik-koo-now 

p<*<rdao 

" " you (pi) 

ke-wa,-pa-mik-koo-wow 

p<j»<rd<* 

They are seen by him wa-p£-m£k-wuk 

—Inanimate Object.— 

<*<rb*' 

I see it 

ne-wa-pah-tan 

u<*<«u= 

You see it 

ke-wS-pah-tan 

P<3 • < 11 U = 

He sees it 

wa-pah-tum 

<3 * < ** C < 

We (1+3) see it 

ne~w§-pah-ta-n§n 

cr<*<»ua3 

We (1+2) " " 

ke-wa-pah-ta-na-now 

p<*<'' uaa 

You (pi) " " 

ke-wa-pah-ta-na-wow 

p«*<"ua<] 

They see it 

wa-pdh-tum-wuk 
—Other Forme— 

< • < 11 CL * 

You see me 

ke-wS-pa-min 

p<*<r= 

I see you 

ke-wa-pd-ml t-t in 

p<*<rn= 



__ 

Forms of wd,-pa-ma-o 
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I see myself 

ne-wS-pS-mts-soon 

cr<3*<rd=> 

See (look at) him 

wa-pum 

<*<t 

Do you see him? 

ke-wa-pa-mow che 

P<*<Lo 0 

Does he see you? 

ke-w&-pamik nS, 

p<'<r' a 

I am seen 

ne-wa-pS-mtk-kow-win 

CTO* <rbA* => 

You are seen 

ke-wa-pa-mik-kow-wln 

p<*<rbA*= 

He is seen 

wS-pa-mtk 

<*<r' 

He sees 

wS-pe-o 

<3»Ao 

I see 

ne-wa-pin 

(J<3* As 

You see 

ke-wS-ptn 

—SUBJUNCTIVE MOOD — 

P<3*As 


As before, prefixed to Subjunctive Verbs are either a v 
or ka b, a V signifies as and ka b signifies that. We give 
the form, and a v or kS b is to be affixed to each, thus:- 
As I see him a-wa-pa-muk v<»<L' -him that I see kS-wS-p&- 
muk b<]• <l' 

Present Tense—Direct. 


I see him 

wa-p&-muk 

<3 * <L' 

Y©tt see him 

wa-pgl-mut 

<3*<L' 

He sees him 

wa-pd-mSt 

<*<L/ 

We (1+3) see him 

wa-pum-mi-yak 

<3* <Ll7 v 

We (1+2) ” 

wa-pum-ml-yuk 


You (pi) " 

wa-pum-mi-yak 

<3* <L2' 

They see him 

wa-pum-mS-chlk 
—Inverse— 

<‘<Lr' 

He sees me 

wa-pum-mit 

o*<r/ 

... He sees you 

wa-pum-misk 

«*<r n ' 

He is seen by him 

wa-pa-mik-koot 

<*<rd/ 

He sees us (1+3) 

wa-pt-mik-koo-yak 

<*<rd>' 

" " " (1 + 2) 

wd-pa-mi k-koo-.yuk 

<*<rd^' 

" " you (pi) 

wS-pl-mlk-koo-yak 

<3* <rd4' 

They are seen by him 

wd-pS-mik-koo-chlk 

<*<rdr' 

— 

Inanimate Object — 


I see it 

wa-pah-ta-mSn 

<«<"CL» 

You see it 

wa-pah-tS-mun 

<3* < 11 CL= 

He sees it 

wS-pah-tuk 


We (1+3) see it 

w§,-pah-ta-mSk 

<•<"CL' 

We (1+2) " " 

wS-pgh-tS-muk 

<3«<" CL' 
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Forms of wg-pa-ma-o. 


You (pi) see it 

wa-pah-ta-mak 


They see it 

w§,-pah-tuk-kik 

<'<»CP' 


—Other Forms— 


You see me 

wai-pum-me-yun 


I see you 

wS-pa-mit-tUn 

<i-<ro 

Do you see him? 

wS-p^-mut che 

«•<!_/ p 

Does he see him? 

wa-pa-m§,t n§, 

<*<l/ a 

I am seen 

wd-pa-mik-kow-we-yan 

<*<rbA*>: 

You are seen 

wa-pS-mlk-kow-we-yun 

<J‘<rbA*>: 

He is seen 

wa-pa-mSt 

<*<L/ 

He sees 

wa-pit 

<• A/ 

I see 

wa-pe-yan 

<• A> = 

You see 

wa-pe-yun 

O* A> = 


The verb expressing existance is:- I-yow <>o ne is, net- 
i-.ySn h/ <3>3 I am, ket-x-y§,n P/ <j y■= you are, and this can 
be followed in tense and number. 

Also:- eh-tow a"C° he exists, and eh-ta-kwun it 

exists. 

The interrogative is formed by adding or using che P or 
na Q. after the verb, thus:- ke-nip-an che pcto p do you 
sleep? ke-ke-mee-che-soon na pprpp= a have you eaten? 


Adding ma-kun i_b=> to an animate verb speaks of action by 
an inanimate object, thus:- pe-mooh-ta-o aj»uo he walks 
becomes pe-mooh-ta-md-kun Aj"ULb= it walks. 


The suppositive Mood is expressed by affixing a-to-ka 
or o-to-ka odp to any verb, thus: - ke-nSp-pa-how-a-to- 
ka Pcr<''<o VDq you kill him I suppose. 

******** 

k§-soo bP prefixed to a verb signifies pretense, thus:- 
nlp-pe-o OAo he dies becomes nip-ooo-ka-soo 0>bP he pretends 
to be dead. ******** 
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English-Qree Primer 

NUMERALS. 

********* 

In the Cree the numerals are as in English, in units, 
tens, hundreds, etc. These numerals have names up to nine, 
which in turn is called "almost ten" ka-kat me-ta-t&t qo 
rco After ten where in English "teen" is used we have 
sap Si in Cree. Twenty, thirty, etc., are twice ten etc., 
with a little change, thus me-tS-tat rco becomes mlt-tun- 
now rccL° Eor tne sake of euphony twenty becomes ne-se-tun- 


now ovcdo 

One hundred becomes met-ta-tah-to 

-mit-tun-now 

rco Drcao 
and so on 

literally ten tens. One thousand 
up- 

* * * * * * 

* 

VOCUBULARY. 

********************* 

is a big hundred 

One 

pa-yuk 

V*' 

Two 

ne-soo 

Ud 

Three 

nis-too 

OnD 

Pour 

na-o 

HS> 

P ive 

ne-ydn-nun 

U7I13 

Six 

nik-koo-twa-sik 

CTdCO' 

Seven 

ta-p&h-koop 

U<''d« 

Eight 

I-ye-nd-na-o 

OUlja 

Nine 

ka-kat me-ta-tat 

9bz rCO 

Ten 

me-ta-tSt 

rcc/ 

Eleven 

me-tS-tat pa-ya-koo-sap 

rcc/ v^-dsi 

Twelve 

me-td-tat ne-soo-sSp 

rco crdsi 

Thirteen 

" nis-too-sSp 

rco ctods- 

Fourteen 

" na-o-sap 

rco D£>S i 

Fifteen 

" ne-ySn-han-no-sSp 

rcc/ o^aijsi 

Sixteen 

" nik-oo-twa-soo-sap 

rcc/ 0" dC • r*S i 

Seventeen 

" ta-pdh-koo-poo-s&p 

rco u<»d>si 

Eighteen 

" i-ye-nS-na-o-sap 

rco <>ati>si 

Nineteen 

ka-kat ne-sit-tu-now 

Rb/ ddcao 

Twenty 

ne-sit-tu-now 

avca° 

Twenty-one 

s ne-sit-tu-now pa-yst-koo-sdp 

(TdCao V^dS i 

Thirty 

nis-too-mit-tun-now 

cr n Dr co. o 

Forty 

na-o-mit-tun-now 

T)E>rcao 
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Numerals. 


Fifty ne-yan-nan- 

no-mit-tun-now 

(J^atrcao 

Sixty nik-koo-twE 

s-soo-mit-tun-now 

0"dC*rTCQ.o 

Seventy ta-pah-koo- 

poo-mit-tun-now 

u<»d>rcao 

Eighty l-ye-nan-na 

-o-mit-tun-now 

oauorcao 

Ninety ka-kEm-mit- 

tS-tah-too-mit-tun-now 

sbrccorcao 

One Hundred mit-tE-tEh- 

too-mit-tun-no® 

rccorcao 

Two Hundred ne-swow mit 

-tatah-too-mit-tun-now 

crs'o rccorca 

One Thousand ke-che mit 

-tE-tEh-too-mit -tun-now 

pp rccxcao 


—ADVERBS— 



******* 


—of Interrogation— 


When 

tSn-is-pee 

CO" n A 

Where 

tan-ta 

C^C 

Where is he 

tEm-ni-wE 

ctro* 

Where is it 

tan-ni-wa 

ccrv* 

Wherefore 

tEn-a-ke 

CTJP 

what flanker 

tEn-ni-se 

ccr p 

How long, how much 

t§,n-ne-ye-kook 

ccr>d' 

Bow far 

tEn-is-pe-chEk 

n 

<=? 

> 

c 

How many times 

tSn-tEh-twow 

CsCC-o 

Interrogation sign 

che or nE 

r a 

Is not, is it not 

num-ma che 

aL r 

Is it likely,I wonder mut-twSn che 

LC* a p 

—of Time, Present— 


Now 

a-nooch 


(i nA ta&tl'y) 

a-kwE 

Vb* 

Now (immediately) 

ke-s§ch 

PS~ 

Now " 

sa-mEk 

SL' 

At this very time 

E-nooch, mak-wSch 

<U0" ~ ~lb*“ 

Just now 

mak-wEch 

lb* - 

To-day 

E-nooch, kE-ke-se-kEk 

011 11 “ bPdb' 


—Past— 


Since, ago 

Es-pin 

On A’ 

A short time since 

A-nooch-e-ka 

01 "PP 

Formerly, long ago 

was-kuch 

V' nb- 

Long ago 

ki-yEs 

bi7n 

Already, ready 

E-sI 

os* 

Since 

Es-tum-is-pee 

OnCrn A 



ADVERBS of Time—Past 
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Bef ore 

S-wus-is-pee 

dd-PnA 

Afterwards 

pa-te-ma 

<nL 

This morning 

ka-ke-sap 

qpsi 

Yesterday 

o-tS-koo-sik 

OCdP' 

Day before yesterday 

E-wus-e-o-tS-koo-sik 

«3»dt>Cdi-’' 

Two days before yesterdayl-S-wus-e-o-t&-koo-sik«Kj*Pt>CdP' 

Last winter (during) 

pe-poo-nook 

A>£' 

At length (long last) 

ka-ka 

Sb 

Until 

pe-yis 

A>n 

Ever 

weh-kach 

A • " b “ 

A short time ago 

§,-nooch pi-koo 

Ad 

Bef oretime 

ki-ySh-ta 

b>"«U 

At the first 

oos-kuch 

Onb- 

In the beginning 

mi-che mSch 

—Future-- 

rpL- 

After 

mwas-tus 

"1* (iCd 

Bye and bye 

pS-te-mS 

<DL 

Presently 

pe-cha-nuk, ches-kwa 

Ana' P n b • 

Not yet 

num-mas-kwa 

ainb • 

Soon 

we-puch 

A • <“ 

Pretty soon 

we-puch nd-wuch 

a• <~ a<»- 

At some time or other 

nSn-ne-tow ee-ye-kook 

aarco A>d' 

" " 

nSn-ne-tow is-pee 

aaco a«a 

To-morrow 

ka-wa-puk 

q<3*o 

For(or in)a little while 

pit-tS 

AC 

- 

-Indefinate— 


When 

is-pee 

An A 

While 

■ak-wSch 

lb * ** 

Always 

tuk-ke, mo-suk 

CP JS' 

Always (forever) 

kS-ke-ka 

bpq 

Occasionally 

as-kow 

<nb° 

Now and then 

i-^s-kow 

C7«tbo 

Very occasionally 

mees-kow 

r n b® 

Ai long time 

kin-was 

PT3* n 

A rather long time 

kin-wa-sees 

PTJ-Pn 

A little while 

pit-ta-ma 

ACL 

Never 

num-mow-weh-kach 

Q.LA* '*b- 

Never (subj. mood) 

a-kA-weh-kach 

VbA * n b“ 

Suddenly 

ka-tuh-ta-wan 

PC**CV»o 

Suddenly 

sis-se-kooch 

PPd" 
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All day long 

ka-pa-ke-sik 

bVPP' 

At that time 

a-koos-pee 

Vdn A 

First 

nis-tum 

CTnC< 

Last 

is-kwl-yach 

Anb*>“ 

Before 

mwa-ya-was 

L^V* n 

After 

mwas-tus 

I'nCn 

Man£ times 

meh-chat-waw 

r«nc*o 

As long as 

e-ye-kook, as-kwa 

A>d N Vnb 


—of Place— 


Here 

o-ta 

oc 

There 

na-ta, a-koo-ta 

DU VdU 

There (exact) 

un-ta, a-koo-tS 

VdC 

Hear the water 

che-ke-pak 

PPV' 

Near 

kis-se-wak 

PP<3- ' 

On this side 

o-ta it-ta-ka 

>U AUq 

On the other side 

na-ta it-ta-ka 

DU AUP 

On this side of the w 

atero-ta it-ta-ka-kam 

OU AUqbt 

On the other n ” " 

” na-ta it-ta-ka-kam 

"DU AUPb« 

On each side 

i-ye-tow 

<>Co 

On the other side 

kwas-ke-ta 

q* oPu 

Everywhere 

mis-se-wa 


the ground 

moo-cheek 

jpx 

Above 

is-pe-mik 

AnAf*' 

Below 

chup-pa-sees 


Under the earth 

a-tam-mus-kum-ik 

•dCL-nbr' 

Par off 

wa-yow 

<*yo 

—of 

Quantity and Number— 


A little 

a-pe-sees 

<Ar J n 

Much 

mis-ta-ha 

r n c»v 

The whole 

mis-se-wa 

tpv* 

A part 

puh-ke 

<» P 

Exactly 

ni-he 

a" a 

The exact quantity 

ni-he-ye-kook 

a»A>d' 

Short of it 

nooth-tow 

L»C° 

A considerable quantity a-ye-wak 

ViW* ' 

Much more and over 

A-ye-wak 

<3^<5* ' 

—of 

Quality and Manner— 


Alike 

ta-pis-kooch 

CAnd" 

Different 

pe-toos 

ADn 
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Straight, right 

kwi-yusk 

bTn' 

Thick together 

suk-koo 

Sd 

Collectively 

mam-mow 

LLo 

One by one 

pa-pa-yuk 

<V>' 

Again 

me-na 

ra 

Very 

nas-pich 

UnA“ 

Over again 

keh-twam 

P«C. t 

Slowly 

pa-kAch 

Vb" 

Carefully 

pa-ya-tuk 

V^C' 

Very slowly 

pwAs-tow-we 

<• nCA 

Quickly 

key-yi-pe 

P^A 

Suddenly 

sis-se-kooch 

PPd- 

Gratuitously 

moo-che 

jp 

Openly 

mo-se-sa 

JdS 

Secretly 

kee-mooch 

pj- 

Without hesitation 

sos-kwAeh 

dnb» “ 

" cause or reason 

sa-kan 

sq» 

Positively 

sA-kooch 

Sd- 

Wonderf ully 

mA-mus-kAch 

LLnb “ 

Alone, only 

pe-koo 

Ad 

Wrong 

nAs-pAch 

a n <- 

All the time 

pis-se-sik 

Add' 

Customarily 

mA-nA 

La 

Suddenly 

ka-tuh-to-wan 

PC" DV' 

In this way 

o-mis-se 

j>rv 

To wit 

o-te 

>n 

Even 

a-poo-che-ka 

OPb 

Exceedingly 

mow-wu-che 

LOT 

Dispersedly 

nA-nA-nis 

aaer n 

Uselessly, in vain 

pik-won-ni-tow 

Ab«aC' 

—of Comparison— 


Rather 

nA-wuch 

ao* - 

More 

A-wus-sc-ma 


Most 

mow-wuch 

LO* * 

With force 

soo-ke 

dP 

With difficulty 

A-nis-sAch 

oas- 

Scarcely 

A-kow-wAch 

ObO* - 

Too much 

o-.,sam, o-sAm wa-sA 

>S< E 

Entirely 

mit-tun-ne 

rca 

Still, the same 

ka-yA-pich 

p^a- 

Exactly 

mwa-chee 

i- <»r 
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ADVERBS of Affirmation 


Truly 


t§-pwa 

cv* 

Certainly 


ka-che-n&ch 

qpa- 

To .be sure 


chik-ka-mS 

pqL 

Yes 


a-ha, tap-wa 

V»V cv* 

Be it so 


kee-ySm 

P>< 


- 

-of Negation— 


Mo, not 


num-ma, num-mow-we 

-ya,0LL CL LA 



num-mS-wach 

QL<* - 

Not (imper. and 

Sub j.) 

a-kd 

Vb 

Not (Imperative) 


a-kow-we-ya 

VbA*> 

None even 


num-mS-wEt-wSch 

q.l<i* «* - 


--of Doubt and Uncertainty- 

- 

I don’t know 


tan-is a-to-ka 

Chn VDP 

Perhaps 


mds-kooch 

Lnd" 

I suppose, I don 

’t know 

a-to-ka 

vDq 

At random,or "by 

heart" 

puk-wun-now 

Vb*a° 

By chance 


sah-kan 

s»q=. • 

ilho is it, I don 

’t know 

o-wan-nat-to-ka 

<3V*T)3q 

Wnat is it, I don't know ka-kwl-a-to-ka 

qb* V3q 



CONJUNCTIONS. 




* * * * * * * * * * 


And, also 


mee-na, a-koos-se 

ra vdP 

Also 


a-sit-che 

<!dP 

And then 


akwa m&k-kd 

Vb* Lb 

And also 


a-koos-se mee-nd 

V dP ra. 

Or 


fi-poo 

<»> 

If 


kees-pin 

PoAs 

Unless 


kees-pin-S-ka 

Pn Vb 

But 


m^k-kS 

Lb 

Although 


a-ta, a-ye-wak 

<3 C V>V*' 

Nevertheless 


mis-sS-w&cn 

rs<q* - 

Because 


a-wa-ko ooh-che 

V<3* d >«P 

For 


i-yis, chik-ka-md 

<3>n PqL 

Than 


e-ye-kook 

A>d ' 



PREPOSITIONS. 




*** ******* 


Within 


pe-che 

AP 

On the outside 


wus-kich 

<3* nP" 



PREPOSITIONS. 


Upon 


tuh-kooch 

C“d- 

On the top of 


wS-kich 

O* P- 

Beneath 


S-tA-mik 

«cr* 

Under 


se-pS 

p< 

Through 


sS-poo 

s> 

Around 


was-ka 

<• nb 

Close to 


che-ke 

pp 

Towards 


is-se 

AP 

B’rom 


oh-che 

E>“P 

Among 


mak-wSch 

lb* " 

niixed 


koe-ne-kow 

PCTdo 

Between 


tus-ta-wich 

CnCA * ~ 

In the middle 


tah-tow-wich 

U»CA* " 

Middle of lake or 

river 

tow-wicn 

CA • ~ 

Over (passing) 


p§-sich 

<P- 

i5y the side of 


o-pe-ma 


In the front of 


o-tis-kow 

>n n b<> 

At the back of 


o-tan-nak 

>ca' 

Until, unto 


pe-yis 

A>n 

Across 


pim-mich 

a r- 

One after anotner 


I-yus-kooch 

<>nd~ 

On tne other side 

of water a-kS-mik 

«br' 

Out doors 


wS-ya-we-tim-mik 

<*>A*nr- 

Near the water 


cnee-ke-pak 

PPV' 

Within the house 


peh-to-kum-mik 

a«D br' 

By the side of the 

road 

o-pe-mas-kun-nak 

> AlnbO. + 

On the top of a nill 

tuh-koo-mut-tin-now 

c'dtnao 

Inland 


no-che-mik 

xpr' 



INTERJECTIONS. 




*********** 


Now then 


how how 

H <3° »<!° 

Alas 


kwS-chis-tS-kSch 

b ♦ PaCd* 

lake care 


pa-yS-tuk 

VI7C' 

What now 


yo-ho 


Come here 


as-tum 

<lnC t 

Away with you 


a-wus 

<3<J* n 

Be it so 


kee-y&m 

P>< 

Behold, you see 


mat-te-kS 

LDb 

Look, here 


chist 

r*' 

Listen 


mah 

L« 

Well done 


a-koo-sa-ne 

VdSC 
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INTERJECTIONS, 


That is enough, or right 

S-kwst-ne 

<ib*cr 

Now 

a-kwS 

Vb* 

Presently,wait a moment 

ches-kwA 

P n b * 

Surprise 

raa-mus-kfich 

LLnb" 

Let me see 

m^h-te 

i_«n 

Nonsense 

pik-kwun-tow 

Ab-CTCo 

Would that 

pit-tun-na, S-pa-tus ACT) <3' 

—PRONOUNS— 

******** 

I 

ne-yd 

o> 

You 

ke-y§ 

p> 

He, or him 

we-ya 


We (l+3rd persons) 

ne-ya-nan 

tr^a = 

We (1+2 " 

ke-yan-now 

p>ao 

You (pi) 

ke-yS-wow 

P><. 0 

Tney 

we-y§,-wow 

A*><* o 

I myself (emphatic) 

ne-ya ka-che-wak 

o> qpo«' 

You yourself " 

ke-ya ka-che-wak 

p> qp<*' 

He himself " 

we-yS ka-che-wak 

qp<- 

This (animate) 

ow-wS 

<3<J- 

Tnis (inanimate) 

o-m& 

OL 

These (an.) 

o-ke 

>P 

These (inan. ) 

o-he 

t> 11 A 

That (an.) 

un-a 


That (inan.) 

un-ne-ma 

<icn_ 

Those (an.) 

un-ni-ke 

<]0"P 

Those (inan.) 

un-ni-he off" 

'A 

Another 

koo-tuk 

dO 

Others 

koo-tuk-uk 

dCb' 

The selfsame 

a-wS-koo 

V<l*d 

That one 

a-wS-koo a-na 

v<3 • d <ia 

Who 

ow-wa-nS 

<37-a 

Who (pi) 

ow-wa-ne-ke 

OV*UP 

Which (an) 

tSn-S-nS 

caa 

Which (inan) 

tin-nS-ne-mA 

caai_ 

Which (an pi) 

t§,n-nS-ne-ke 

cacrp 

. Which (inan pi) 

tSn-nS-ne-he 

cao'»A 

What (inan) 

ka-kwi 

PbS 

What (inan pi) 

ka-kwi-ya 

Pb^ 

What (an. and inan. 

)ka-koo 

Pd 




PRONOUNS. 
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Whosoever 

pik-koo ow-we-yuk 

Ad <JA*y' 

Whatever 

pik-koo ka-kwi 

Ad Pb* 

Each, every 

tSH-too 

C"D 

All 

kah-ke-yow 

b"P>-o 

The whole 

mis-se-wa 

fVV» 

Some 

Sh-tit 

<3«(V 

Many 

meh-ch§t 

r«*o/ 

Pew 

chuk-k£-wa-sis 

bbd* dn 

Other 

koo-tuk 

dC' 

Someone (an) 

ow-we-yuk 

<3A*7' 

Something (inan) 

ka-kwi 

Pbi 

He washes dishes 

—VERBS— 

***** 

-of Action— 

kS-se-na-kun-nao 

bdabUo 

He wipes it 

kS-se-num 

bda< 

He wipes him 

kft-se-ha-o 

bP''Vo 

He heals him 

nun-na-tow-we-ha-o 

aacA-«yo 

He heals it 

nun-nS-tow-we-tow 

aaCA»co 

He rises (as bread) 

o-pis-**se-o 


He rises(as a bird) 

oo-pft-hoo 

!><"£> 

He alights " 

twa-hoo 

U* '*0 

He flies 

pim-me-yow 

Ar>o 

He runs 

pim-me-pah-tow 

Ar<«co 

He stands 

nae-pow-we-o 

a<A*« 

He stops 

kip-pe-che-o 

PAPO 

He runs off 

see-pwa-pah-tow 

PV*<»Co 

He invites him 

nut-too-ma-o 

aDio 

He invites it 

nut-too-num 

a3a< 

He calls 

tap-wa-o 

UV* O 

He calls nim 

tap-wS-ta-o 

U< • Uo 

He calls it 

tap-wS-tum 

U<*C* 

He tells it 

weth-tum 

A • " C < 

He tells it to him 

weth-tum-m§-wa-o 

A*«CL7*o 

He cries 

mH-too 

t-:> 

He sheds tears 

oh-che-kow-wS-pe-o 

t>'‘Pb<3« Ao 

He groans 

mS-mSh-pe-na-o 

LL U ATJo 

He measures him 

tip-pa-wa-o 

n<v*o 

He measures it 

tip-pa-hum 

n<''oc 

He wades, swims 

pe-mSt-t§,-kow 

ALCbo 
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VERBS of Action 


He rides(as in a wagon 

He makes hih haul(as a 

He wnips him 

He sings 

He owes him 

He lends to him 

He cleans it 

He eats it 

He eats him 

He eats 

He goes 

He comes 

He walks 

He wants him 

He wants it 

He thinks 

He hears it 

He hears him 

He smells him 

He smells it 

He tastes him 

He tastes it 

He counts them (an) 

He counts them (inan) 
He cooks 
He cooks him 
He cooks it 
He cooks for him 
He washes his face 
He washes his hands 
He drinks 
He drinks it 
He gives him to drink 
He falls 
He gets up 
He sleeps 
He goes to bed 
He chops (with an axe) 
He sweeps 

He kills, or murders 
He kil-ls him 


) o-t£-p&s-soo 
dog) o-ta-pa-ha-o 
pt-pus-sus-ta-wa-o 
nik-k§-moo 

mus-sin-na-hum-md-wa-o 

ow-we-ha-o 

pak-keh-tow 

mee-che-o 

moo-wa-o 

mee-che-soo 

se-pwah-ta-o 

pa-it-toon-ta-o 

pe-mooh-ta-o 

nut-ta-wa-ye-ma-o 

nut-ta-wa-yeh-tum 

ma-mit-toon-na-yeh-tum 

pan-turn 

pah-tS-wa-o 

pus-wa-o 

pus-sum 

koo-chis-pit-ta-o 

koo-chis-pit-tum 

uk-ke-ma-wuk 

uk-ken-tum-wuk 

pim-min-nd-wus-se-o 

kee-sis-wa-o 

kee-sis-sum 

pim-min-na-wu-ta-o 

ka-se-kwa-o 

kS-se-cheh-cha-o 

min-ne-kwa-o 

min-ne-kw&-tum 

min-n§-ha-o 

puk-ke-sin 

pus-se-koo 

nip-pow 

kow-wis-se-moo 
che-kl-he-ka-o 
wa-pi-he-ka-o 
nip-p&h-ta-ka-o 
nip-pdh-ha-o 


>C<r l 
t>C< 11 7° 
«SnUV* 
Ub_l 

L.r'CL •• <LV 
<A - « 
VP»Co 
rpo 
JV- O 

rpp 

PV* »uo 
VAD"U° 

A J" U° 
acv*>io 

acv*>"c 
i_rDu>»c 
V»C< 
V'CV* O 

< n V • ° 
<Sc 

dp 0 AU° 
dP n AC < 
<P 1 < 3 * ' 
<3P"Cl_* ' 
ATUd* do 
PdS*o 
PdSc 
Ara<j* uo 
bd<V O 
bdp»no 

rus* o 
rabbet 
ra »vo 

<Pd=> 

<dd 

a<° 

bA*dJ 

Pb»APo 

V'O'APo 

a<"cqo 

cr<» v° 
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He 

kills it 


nip-pdh-tow 

cr<«co 

He 

sets snares 


ta-pa-kwa-o 

c<q*o 

He 

snares him 


nd-kwd~ta-o 

ab*u» 

He 

shoots 


pas-kis-se-ka-o 

<»Pr-'qo 

He 

shoots him 


pds-kis-wa-o 

<«PS© 

He 

shoots it 


pds-kis-sum 

<»PS< 

He 

sees 


wa-pe-o 

<3«Ao 

He 

sees him 


wa-pd-ma-o 

<3*<1o 

He 

sees it 


wd-pdh-tum 


He 

loves 


sd-ke-he-wa-o 

SP“AV» o 

He 

loves him 


sd-ke-ha-o 

SP» Vo 

He 

loves it 


sd-keh-tow 

SP"Co 

He 

hates 


puk-kwds-se-wa-o 

<b*PV»o 

He 

hates him 


puk-kwd-ta-o 

<b*U® 

He 

hates it 


puk-kwa-tum 

<b* C « 

He 

traps 


wun-nd-he-ka-o 

<*a«Aqo 

He 

traps him 


wun-nd-he-ma-o 

<*a'»Aio 

He 

paddles, or rows 


pim-mis-kow 

Ar«bo 

He 

speaks 


i-ya-me-o 

<yr o 

He 

speaks to him 


l-yd-me-ha-o 

o 

He 

desires him 


d-kow-wd-ta-o 

<Jb<3* Uo 

He 

desires it 


d-kow-wa-tum 

<b<» C < 

He 

asks 


kd-kwa-che-ka-moo 

feq* rqj 

He 

asks him 


kd-kwa-che-ma-o 

bq*mo 

He 

works 


a-toos-ka-o 

OnPo 

He 

works for him 


d-toos-kd-wa-o 

<DnbV* o 

He 

works at him 


d-toos-ka-ta-o 

OobUo 

He 

works at it 


d-toos-kd-tum 

<D«bC< 

He 

knows him 


kis-ka-ye-ma-o 

p n q>-i« 

He 

knows it 


kis-ka-yeh. turn 

p n q>»c« 

He 

buys 


d-tow-wa-o 

<3CV*o 

He 

sells 


d-toa-wd-ka-o 

<3C<3» qo 

He 

gives 


ma-ke-o 

“IPO 

He 

gives it to him 


mee-na-p 

ru o 

He 

breaks it (with 

hand) 

pee-koo-num 

Ada* 

He 

breaks him " 


pee-koo-na-o 

AdtJo 

He 

breaks it (by force) 

pee-koo-num 

Ad“ <* 

He 

breaks nim " 

" 

pee-koo-ha-o 

Ad “V® 

He 

breaks it (with 

f oot) 

pee-koos-kum 

Adnb * 

He 

breaks him " 

" 

pee-koos-wa-o 

Adn V•o 

He 

pulls him 


o-che-pit-ta-o 

PPAUo 
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VERBS of Action 


He palls it 

He breaks it(by pulling) 
He breaks him " " 

He takes 
He takes him 
He takes it 
He drops him 
He drops it 
He ties him 

He ties it 

He is tied (as a dog) 

He cuts him (with knife) 

He cuts it " " 

He sits 
He spits 
He chews 
He hauls 

He carries(on a portage) 
He carries (on shoulder) 
He lies down 
He washes 
He milks 

He milks her (a cow) 

He feeds him 
He builds a house 
He builds a boat 
He makes a garden 
He kicks 
He kicks him 
He scolds him 


o-che-pit-tum 

pus-ke-pit-tum 

pus-ke-pit-ta-o 

o-tin-ne-ka-o 

o-tin-na-o 

o-tin-num 

puk-kit-tin-na-o 

puk-kit-tin-num 

tuk-koo-pit-ta-o 

tuk-koo-pit-tow 

tuk-koo-pis-soo 

mSt-tis-swa-o 

mat-tis-sum 

S-pe-o 

sih-koo 

ma-kwu-ehe-ka-o 

o-tS-pa-o 

ni-yah-che-ka-o 

oo-ne-ka-o 

pim-mis-sin 

kee-see-pa-kin-ne-ka-o 
ne-nee-kin-ne-ka-o 
ne-nee-kin-na-o 
S-sSm-ma-o 

was-ki-he-kun-ne-ka-o 

chee-m&n-ne-ka-o 

kis-te-ka-o 

tuk-kis-k§-che-ka~o 

tuk-kis-kd-ta-o 

ke©h-k§-ma-o 


He brings him pa-se-wa-o 

He brings it pa-tow 

He goes for him(by water)ndt-tS-wa-o 
He goes for it ” ” nsLt-td-hum 

He tempts him koo-ta-ye-ma-o 

He swears mu-che-it-twa-o 

He plays (as on organ) kit-too-che-ka-o 

He counts uk-keh-tS-soo 

He counts them (an) uk-ke-ma-o 

He counts them (inan) uk-keh-tum 


>PAC < 
<r,PACt 
<r>PAU° 
oncrqo 

S>fTD0 

t>na < 

<prro<> 

<pna c 

CdAUo 
CdACo 
CdAr 1 
lds* o 

LflSc 

<3Ao 

P»d 

Lb* pqo 
t>CV o 
a>»pqo 
txrqo 
Arp= 

ppvptrqo 

crupcrqo 

(jap-oo 

OS“o 

<3* nb" AbCTqo 

PLcrqo 

p n r.qo 

CPnbPqo 
CPnbUo 
pi'blo 
VPV* O 
VC° 

acv* o 
ac'<i< 

dU>!0 

LPAU*o 

PDpqo 
< 3 P 11 Cr 1 
< 3 P~|o 
<1P 11 C c 



VERBS of Action. 


He saws (crosscut) 

He saws (rip) 

He splits 
Me splits him 
He splits it 
He goes for wood 
He chops wood 
He planes 
He planes him 
He planes it 
He digs 
He digs him 
He digs it 
He goes for water 
He makes it 
He touches him 
He touches it 
He dips him 
He dips it 

He pours, empties, him 
He pours, empties, it 
He fills him 
He fills it 
He blesses him 
He blesses it 
He curses him 
He curses it 
He irons (smooths) 

He interprets 
He interprets for him 
He enters 
He goes out 
He boils him 
He boils it 

He cooks him on a stick 
He sends him 
He sends it 
He drives him 
He skins him 
He disembowels him 
He makes leather 


kees-ke-poo-che-ka-o 

tSs-ke-poo-che-ka-o 

t&s-kut-tl-he-ka-o 

tas-kut-tS-wa-o 

tSs-kut-tS-hum 

na-che-nit-ta-o 

chee-kS-hum mit-t£ 

moo-koo-che-ka-o 

moo-koo-ta-o 

moo-koo-tum 

moo-ni-he-ka-o 

moo-n§-wa-o 

moo-nS-hum 

kwS-pi-he-ka-o 

o-seh-tow 

sS-min-na-o 

sS-min-num 

kih-tS-nd-wa-o 

kih-tS-num 

se-kin-na-o 

se-ke-num 

s£-kus~kin-na-ha-o 

sa-kus-kin-na-tow 

sS-wa-ye-ma-o 

s§L-wa-yeh-tum 

na-nip-poo-ma-o 

nS-nip-pooh-tum 

soos-kwi-he-ka-o 

it-twas-tum-m£-ka-o 

it-twas-tum-m£-wa-o 

peh-to-kwa-o 

wun-nS-we-o 

oos-wa-o 

oos-sum 

up-pwa-ne-ha-o 

es-sit-tis-s§-wa-o 

es-sit-tis-sS-hum 

nuk-kit-tis-sS-wa-o 

pukh-koo-na-o 

puk-koo-cha-na-o 

puk-ka-kin-no-ka-o 


--25-.-. 

p«p>rqo 

C«P>PSo 

CnbCAPO 

CnbCV‘0 

C«bC"<3< 

arcruo 

r'*b''<ic rc 

jdrqo 

JdU° 

JdCc 
ja» apo 
jav o 
ja«<ic 

b*O»AP0 

>P"Co 

srTio 

sra< 

p«cay-.o 

p«ca< 

PPT)e 

ppa< 

SbnPa»7«> 

sb«paco 

aa>»c< 

dnb* »APo 

AU«nCLPo 

AU-»CL7»o 

A'OP-o 

<J*Q.A‘ o 

J>n7*o 

t»S< 

<K«CT«V° 
APHSV* o 
APns«<jc 
apnsv* o 

<dn-o® 

CPPDP® 
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Verbs of Action. 


He makes a camp 
He puts it up(as a tent) 
He puts him upright 
He reads 

She makes bead work 
She makes silk work 


kup-pa-se-o 
chim-mS-tow Pt_C 

chim-mS-ta-o 
1-ya-mih-che-ka-o 
mee-kis-sus-ti-he-ka-c 
mus-sin-nus-tx-he-ka-i 


—Adjectival Verbs— 


He 

is 

mercif ul, 

kind 

kee-sa-wat-is-se-o 

He 

is 

angry 


kis-se-wfi-se-o 

He 

is 

peaceful 


kee-yam-ma-wis-se-o 

He 

is 

careful 


pa-ya-tuk-kis-se-o 

He 

is 

sick 


S-koo-se-o 

He 

is 

well 


me-yo-fi-yow 

He 

is 

strong 


mus-kow-wis-se-o 

k He 

is 

weak 


nee-na-mis-se-o 

He 

is 

brave 


soo-ke-ta-ha-o 

He 

is 

cowardly 


sak-koo-ta-ha-o 

He 

is 

ugly 


m&n-na-tis-se-o 

He 

is 

good-look 

ing 

me-yo-n§,-koo-se-o 

He 

is 

dood 


me-w§,t-ti s-se-o 

He 

is 

bad (sinful) 

mu-cht-tis-se-o 

He 

is 

f ast 


kin-nip-pe-o 

He 

is 

slow 


pa-pa-che-o 

He 

is 

patient 


see-pa-yeh-tum 

He 

is 

difficult 


i-ye-mis-se-o 

It 

is 

difficult 


I-ye-mun 

He 

is 

industrious 

kis-se-sow-wis-se-o 

He 

is 

lazy 


kit-te-me-o 

He 

is 

a liar(habitually) 

ke-nSs-kis-ke-o 

He 

li< 

3S 


ke-n&s-ke-o 

He 

is 

lazy (hab 

itually) 

kit-te-mis-ke-o 

He 

is 

tired 


I-yas-koo-se-o 

He 

is 

full (of 

f ood) 

kees-poo 

He 

is 

flat 


nup-puk-kis-se-o 

It 

is 

flat 


nup-puk-kow 

He 

is 

wide 


dn-nS-kus-kis-se-o 

It 

is 

wide 


dn-nS-kus-kow . 

He 

is 

thick 


kis-puk-kis-se-o 

It 

is 

thick 


kis-puk-kow 


bVr*0 

PL.UO 

o>r»rqo 

rps n c''Aqo 


pso-rvo 

PP<*Po 

PyiA-Po 

V^CPPo 

OdPo 

r«>° 

LnbA* P° 
crarpo 
PPU"7o 
SdU"V° 
Lanpo 
r-<adPo 
r<*npo 
Lonpo 
PVAo 
<vro 
PV>*'C< 
orpo 
01-3 
PPSA•Po 
pnro 
PQ. dPnPo 
PlnPo 

pnr n po 

<34ndP0 

Pn> 

a<pp° 

a<b° 

«CLbnPPo 

<3CLb n b o 

Pn<PPo 

Pn<b° 






Adjectival VERBS. 
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He 

is thin 

pa-puk-kis-se-o 

«PPo 

It 

is thin 

pa-puk-kow 

«b° 

He 

is round 

wo-we-ya-se-o 

P*A*<P° 

It 

is round 

wo-we-ya-wow 

>*A*4<* o 

He 

is square 

keh-ka-se-o 

p« qpo 

It 

is square 

keh-ka-yow 

p»q>o 

He 

is tall (as a man) 

kin-noo-kS-pow-we-o 

PAb<A* o 

He 

is short 

che-mis-sis-se-o 

pr ppo 

It 

is short 

che-mSs-sin 

PL.P=> 

He 

is long 

kin-woo-se-o 

P£*po 

It 

is long 

kin-wow 

pa»o 

He 

smells bad 

we-cha-kis-se-o 

a* nppo 

It 

smells bad 

we-cha-kun 

A*Ob» 

He 

smells good 

me-yoo-ma-koo-se-o 

r^LdPo 

It 

smells good 

me-yoo-mS-kwun 

ra.b«» 



* 

* * * * * * 




NAMES of BIRDS. 
*************** 



Bird 

pin-na-ses 

AT3Pn 


Duck 

see-seep 



3oose 

nis-k§ 

V*b 


Swan 

w§-pis-see-o 

<• APO 


3ull 

kee-ySsk 



Crow 

hd-hS-see-o 

» <» <po 


Raven 

kS-kS-kee-o 

bbPo 


Owl 

hoo-hoo-mis-soo 



White owl 

wd-pe-kun-noo 

<»AbJD 


Bittern 

moo-koo-hoo-soo 

Jd«C>r» 


Blue heron 

mis-se-moo-koo-hoo-soo 

fVJd“t>P 


Sandhill crane 

o-cheh-chSk 

S>P»U' 


Mallard duck 

e-ye-ne-sip 

AMJV« 


Pall duck 

tuk-kw&-ke-sip 

Cb-PPi 


Black duck 

muk-kut-ta-sip 

LbUP* 


Crow duck(cormorant)kS-kS-kee-sip 

bbPP • 


3olden-eye duck 

pik-koo-koo-sip 

AddP» 


Pintail duck 

o-min-nik 

orcr' - 


Teal duck 

chee-chee-sip 

PPP * 
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Names of Birds. 


Pelican 

suh-suk-ke-o 

SSPo 

Grouse (any kind) 

pin-na-o 

AD® 

Ruffled grouse 

pus-pus-ke-o 

< n <oPo 

Ptarmigan 

wap-pe-na-o 

<• ATlo 

Spruce partridge 

sit-te-na-o 

PlYOo 

Prairie chicken 

fi-kus-koo 

<3bn d 

Blackbird 

chS-chuk-kun-noo 

bbb-C 

Robin 

o-pi-peh-cna-o 

OAA» no 

Snowbird 

wS-pe-kun-nuk-ke-sees 

<• AbaPPn 

Snip© 

che-cho-che-sees 

rppp« 

Yellow-legs 

cha-cha-se-o 

nnpo 

Loon 

moo-kwa 

Jb- 

Blue jay 

tee-tee-se-o 

nnpo 

Whiskey jack 

kwoe-kwee-se-o 

p.p.r'o 

Chikadee 

ke-che-kan-na-sis 

PPbTJPn 

Woodpecker 

pS-p&s-cha-o 

<< n n® 

Highholder 

mo-na-kwun-no-o 

jab*cro 

Pigeon 

o-mee-me-o 

orro 

— 

Names of Animals— 


io* 

muk-ka-se-o 

UPPo 

Red fox 

o-sow-wuk-ka-se-o 

>S<*PPo 

Cross fox k§-mus-sin-as-soot muk-ka-se-o 

bLPap/ LRPO 

Silver fox 

soo-ne-yow wuk-ka-se-o 

pct^o <.qpo 

White fox 

wS-puk-ka-se-o 

<j«<qpo 

Walrus 

o-wS-pe-che-o 

OA'Apo 

Seal 

ah-kikh 

<]lipx 

White bear 

wa-pusk 

<3 * < n ' 

Mink 

sa-kwa-se-o 

sq-po 

Marten 

wa-pe-cha-se-o 

<♦ aop° 

Weasel 

sih-koo-se-o 

P"dPo 

Otter 

neh-kik 

O-Iipv 

Fisher 

o-chak 

on' 

Wolverine 

keh-ka-wa-ke-o 

P»b<l* po 

Timber wolf 

m&h-hee-kun 

L 11 Ab = 

Brush wolf 

mas-che-chih-chd-kun 

1nPP'«L,bo 

Bear 

mus-kwS 

Ln b * 

Muskrat 

wS-chusk 

<3*bn' 

Beaver 

d-misk 

<3r n ' 

Moose 

moos-wg 

Jn <1 • 



Names of Animals. --29— 


Deer (jumping) 

up-pis-che moos-soos 

<3An P JFn 

Caribou 

ah-tik 

<3»n' 

Elk 

wS-was-ka-se-o 


Dog 

Stim 

<in< 

Cat 

poos 

>n 

Cow 

mis-toos 


Horse 

mis-tS-tim 

Tocnt 

Sheep 

mi-y&h-tik 

L^«n' 

Mouse 

S-pe-koo-sees 

OAdr-'n 

Lynx 

pis-se-o 

An Ho 

musk ox 

mSn-ne-moos-wi, 

UT JS* 

Squirrel 

a-nik-kw§-ch&sk 

<3tTb-bn' 

Rabbit 

wa-poos 

<3 • >n 

— 

• Names of Pish—' 


Fish 

ken-no-sa-o 

FPSo 

Whitefish 

S-tik-kum-mak 

<inbi' 

Trout 

num-ma-koos 

aidn 

Sucker 

num-ma-pin 

aiAo 

Pickerel 

o-kow 

Obo 

Pike, or jackfish 

in-nut-too ken-no-sa-o 

AtLD PPSo 

Tullibee 

o-to-nu-pee 

DOQ.A 

Maria 

min-nl 

ra* 

Whale 

w&-pa-mak 

<•<!' 

Sturgeon 

num-ma-o 

aio 

Coldeye 

we-pe-che-sis 

A* APHn 

Catfish 

ra&n-nS-mak 

i_ai' 


—About Pishing-- 


Fishnet 

S-nup-pe 

<gla 

He sets a net 

puk-kit-S-wow 

<PC<3*0 

He lifts a net 

ndt-tS-nup-pa-o 

acavo 

A fish is taken in a net 

oh-tS-wow 

0«C<3*o 

Net float 

ch&-k&-hoo-n&-kun 

bb«oabo 

• Net hole in ice 

twa-he-pSn 

0»<» 

Fishhook 

kwds-kwa-pit-che-kun 

b»«q*APbo 

He fishes with a hook 

kwds-kwa-pit-che-ka-o 

b- n q*APqo 

He fishes with bone hook for trout 

poon-nuk-kis-wa-o 

>ap«v»o 

He fishes with hooks hung on a line 

puk-ke-ta-pa-o 

<PCV0 


* * * 
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About Hunting, 


Gun 

pas-kes-se-kun 


Shotgun 

pees-sus-sin-ne pas-kes-se-kun 

ASPCT CnPPb 3 

Rifle 

moos-sus-sin-ne pSs-kes-se-kun 

dSPC CnPPb 3 

Trap 

wun-na-hee-kun 

0*0. 11 Ab = 

Deadf all 

mis-tik-koo-wun-nd-hee-kun 

r n fld<i • 0. 11 Ab 3 

Snare 

na-kwS-kun 

CLb*b=» 

Poison 

peh-che-poo-win 

—Parts of the Body— 

AP>A •=> 

Head 

mis-te-kwan 

TnOb* » 

Hair (of 

head) mas-tuk-ki 

In Cb' 

Bar 

mih-td-wa-ki 

r»c<*b* 

Eye 

mis-kee-sik 

ToPP' 

Nose 

mik-koot 

rdf 

Mouth 

mit-toon 


Tooth 

me-pit 

rAf 

Throat 

mik-ko-tus-kwow 

TdCnb'O 

Shoulder 

mit-tih-te-mun 

rn>'ni_:> 

Chest 

wds-kee-kun 

<J*«Pb» 

Arm 

mis-pe-toon 

r n ADa 

Hand 

me-cheh-che 

rpup 

Finger 

o-ne-ne-ke-cheh-chdn 

cxrcrppHba 

Pace 

mik-kwS-kun 

I~b • b 3 

Leg 

mis-kSt 

Tob' 

Body 

mee-yow 

r> o 

Heart 

mit-ta-he 

ru«A 

Liver 

oos-koon 

Ond 3 

Lungs 

oo-pun 

0< 3 

Stomach 

wuh-ti 

<- "C* 

Kidney 

tee-tee-koos-se-wi 

nndP<i* 

Kidneys 

tee-tee-koos-se-wfi-yuk 

nndP0*7' 

Bowels 

mit-tuk-koo-se-y§ 

rcdP^ 

Knee 

mit-che-kwun 

rob * 3 

Foot 

mee-sit 

r p/ 

Thigh 

mip-pwSm 

r<* < 

Joint 

a-nis-koo-we-kun 

<CT n dA • b 3 

Back-bone 

wo-we-kun 

0*A'b= 

Bladder 

weh-kwi 

A • " b s 

Skin 

wus-suk-ki 

<l*Sb* 

Lower jaw 

o-t§-m§-kun 

OCl_b = 

Bone 

os-kun 

Onto 3 



Parts of the Body, 
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Breast (woman's) 

Heel 

Elbow 


too-toos-im-mfi 

m&h-kwun 

mit-toos-kun 


DD r-'L 
L"b» > 
TDnba 


Medicine 
Epsom salts 
Castor oil 
Liniment 
Pain killer 
Cathartic pill 
Cod liver oil 
Bottle 
Cork 


— MEDICINES— 


mus-ke-ke 

see-weh-t&-kun sS-poo-see-kun 
pim-me sa-po-see-kun 
sis-so-pi-k§-hoon 
ka-mus-ka-wa-kum-ik 
mis-see-wa-pun-nih-che-kun 
oos-koon-ne pim-mee 
pe-wS-pisk-koo-nS-kun 
kip-pi-he-kun 


La PP 

^•"Cb* S>r»b 
AT S>r*b» 
^Vb“t>s 
bLn b<3» bf~' 
r^7.<cr»Pb3 
t>ndcr Ar 

A<*Andaba 
P< lt 6o» 


Cough 

—SICKNESSES— 

o-toos-too-t§-moo~win 

COnUCJA"* 

He coughs 

o-toos-too-tum 

f>Dn DC < 

He has a cold (i 

nhead) o-tuh-tS-koo-me-o 

>C«Cdro 

Cramp (in bowels)kis-see-wus-kut-ta-win 

PP<l»rtbUA» » 

He has a cramp " 

kis-see-wus-kut-ta-o 

Pdd* adU« 

He has a headache o-ta-his-te-kwan-na-o 

t>U" A« fte> » "0° 

Sickness 

a-koo-see-win 

<3dPA • 3 

He is sick 

S-koo-see-o 

<3dPo 

Rheumatism 

a-kow-wuch-e it-t§s-pe-na-win<bd»p ACnA" 

Disease 

it-t§,s-pen-na-win 

ACoATJA** 

Constipation 

a-ka-kwl-yusk a-wun-nS-wet 

Ifbb-^rt' V<J« 

Diarrhea 

sS-sS-poo-soowin 

SS>dA* » 

Vomiting 

pS-kst-moo-win 

<bJA*=> 

He vomits 

pa-kS-moo 

<bJ 

Skin disease 

pee-koo-pun-nee-win 

Ad<l?A* => 

Itch 

ke-nuk-kis-pe-na-win 

Pflbo A"0A» » 

Scab 

mik-ke-win 

TPA* =» 

He is scabby 

o-mik-kee-o 

>rpo 

Hurt (noun) 

wee-suk-ke-pun-ne-win 

A«SP<tTA* o 

Wound 

mis-wS-kun-ne-k§-te-koo-win 

r n<j»bhbndA' 

Cut 

mSt-te-soo-win 

LfldA * » 

Eracture(of bone)kus-ke-pun-ne-win 

bnP<CTA* * 

He has toothache 

st-koo-se-o we-pit-tikh 

<dPo A«ACl+ 

Pain 

wee-suk-ka-yeeh-t&-moo-win 

A'S^CJA* s 

He has a pain 

wee-suk-ka-yeeh-tum 

A*SR>«C€ 



- 32- 

SICKNESSES. 


Heart trouble 

S-koo-se-o o-ta-hikh 

<dPo £>U"A + 

He has indigestion 

a-ka a-me-noos-kS-koot o-mee-che-win 


7b vrififod/ orpA* a 

He has sore throat 

a-koo-se-o o-koo-tus-kwSkh 

<3dP« t> dC n b • + 

He has sore eyes 

S-koo-se-o os-kees-se-kookh 

i «dPo >„PPd+ 

He has sore ears 

a-koo-se-o oh-tow-wS-kSkh 

OdPo t> "C<3«b + 

He bleeds 

mith-koo-we-o 

r '* d A • 0 

He is blind 

a-k§ a-wS-pit 

7b 7<-A/ 

He is deaf 

a-k§ a-pafc-tuk 

7b 7V' 1 C' 

He is lame 

mSs-ke~pun-ne-hoo 

L n P<7*»|> 

He is crippled 

mas-ke-se-o 

LnPPo 

Tuberculosis (chest) 

Imin-ne-we it-tSs-pen-na-o 

rtTA* ACnAto 

Swelling (noun) 

pSk-ke-pun-ne-win 

<P<7A* a 

pus 

min-ne 

nr 


—Place Names— 


Norway House 

ken-noo-sa-we-o see-pee 

PI3SA‘° PA 

Fisher River 

o-cha-ke-we-o see-pee 

i>nPA*o PA 

Lake Winnipeg 

win-ne-pak-ko s§k-kS-hee-kunA»(FVd Sb«Ab=> 

Cross Lake 

pim-me-chee-kum-mow 

ArpbL.0 

Oxford House 

poon-nS-pow-wa-nip-peekh 

>a«-CTA + 

Cod’s Lake 

mSn-ne-to s£k~k£-hee-kun 

LCD Sb"Ab=> 

Island Lake 

min-is-tik-koos-kow-we s§k- 

kS-hee-kun 


ro- rt 

HdobA* Sb"Aba 

Deer Lake 

St-tik-koo s^k-kS-hee-kun 

<nd Sb«Aba 

Sandy Lake 

na-kow-we s&k-kS-hee-kun 

T)bA * Sb ** Ab » 

Little Crand Rapids 

mis-se-pow-wis-tik-koos 

rp<A» n nd n 

Pekangecum 

pe-k£n-che-kum 

Aba Pb « 

Berens River 

o-mee-mee-we see-pee 

t>rrA» pa 

Poplar River 

mee-too-se see-pee 

T3P PA 

Nelson House 

nis-twi-y§s-se 

cr n c*>p 

York factory 

ke-che-wSs-ki-he-kun 

PP<3« n b 11 Ab a 

Churchill 

mtn-ne-ta-we see-pee 

UTUA* PA 

Knee Lake 

mSs-kih-che-kwun 

UP'Tb* => 

Nelson River 

ke-che see-pee 

P'T PA 

Warren’s Landing 

kl-ySs-se-wis-kl-he-kun 

bl7P<J« nb» Ab=» 

Red Sucker Lake mih-koo-ma-pin s&k-k§-hee-kunr"d~iA:> sb'»Aba 

Elk Island 

mis-se-min-is-tik 

rprunO' 

Winnipeg 

win-ne-pak 

A-fJV' 

Selkirk 

S-soo-hoo-nSn 

<JP»t>Q = 

3rand Rapids 

mis-se-pow-wis-tik 

TP<A» nf!' 




Names of Buildings. 
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House 

was-ki-hee-kun 


Church 

I-ya-me-ha-we-kum-mik 

<>r«VA*br' 

Schoolhouse 

kes-ke-no-hum-m§,t-to-we~kum-mikPnPJ)" <3L3A*br' 

Cow stable 

mis-too-soo-kum-mik 

r« Dr*br' 

Horse stable 

mis-ta-tim-moo-we-kum-mik 

r«cnjA*br' 

Ice house 

mus-kwam-me-we-kum-mik 

Lnb* TA* bl - ' 

Barn 

mus-koo-se-we-kum-mik 

Lndr^A’br' 

Store 

§-tow-wa-we-kum-mik 

«C9»A*br' 

Storehouse 

Ss-tas-soo-we-kum-mik 

<n Cr*A* tal - ' 

Room 

kS-pis-ke-che kip-pi-he-kS-tak 

bAnPP P<»AbU' 

Hotel, or 

kip-pi-chee-win, or 

papa* a or 

stopping lace 

kip-pi-che-we-kum-mik 

PAPA*bP' 

Sawmill 

tSs-ke-poo-che-kun 

CnP>Pba 

Hospital 

S-koos-se-we-kum-mik 

<3dPA*br' 

Asylum 

kees-kwa-we-kum-mik 

Pn<B* A*bf*' 

Coal, or jail 

kijb-piL-hoo-too-we-kum-mik 

P<*‘£>DA*br' 

Dog house 

S-tim-moo-we-kum-mik 

<mjA*br' 

Pish house 

ken-no-sa-we-kum-mik 

PXiSA • bT' 

Tent (canvas) 

puk-wS-ne-kum-mik 

<b*tTbr' 

Wigwam 

mut-too-kwSn, mee-kee-w&p 

LDb*a TP<* « 

Office 

mus-se-na-he-ka-we-kum-mik 

LPD** A'BA’bf' 

Dispensary 

mus-kee-kee-we-kum-mik 

L-n PPA • bP % 

Woodshed 

mit-te-we-kum-mik 

rnA*br' 

Powder house 

pih-koo-kum-mik 

A 11 dbP' 

Boat house 

chee-mSn-ne-kum-mik 

PLCTbr' 

Wall, fence 

ma-ne-kun 

ICTba 

Roof 

a-pa-kwSn 

<Kb* = 

Window 

pus-pS-pe-win 

<n<AA*=> 

Door 

is-kwah-tam 

Anb* »U< 

Floor 

a-nas-kan 

<&nba 

Partition 

pis-ke-che-kip-pl-he-kun 

An PpP< 11 Aba 

Ceiling 

is-pe-mik S-nSs-kSn 

AnA r* <a«b» 

Up-stairs 

is-pe-mik was-ki-he-kun 

An Ar’* <*nb n Aba 

Cellar 

wd-te-kSn 

<3 * fte a 

Stairs 

S-soo-kun 

—Furniture, Utensils— 

Kldba 

Chair 

tah-tup-pe.-win 

U U CAA* = 

Table 

mee-che-soo-win-nS-tik 

rpdA«an' 

Clock 

pe-sim-moo-kSn 

APJba 

Bed 

nip-pa-win-nd-tik 

trvA*an' 
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Names of Furniture, Utensils 

* 

Cupboard,shelf 

uk-koo-che-kun ‘ 

<JdPb» 

Lamp 

wE-sas-koo-ta-ne-kun 

<3*SndUCTb» 

Stove 

koo-tow-wan-a-pisk 

dC<3»Q.An ' 

Fireplace (outdoors) koo-ta-wan 

dC<3* a 

Organ 

kit-too-che-kun 

PDPba 

Cup 

min-ne-kwE-kun 

HJb-bs 

Knif e 

moo-koo-man 

JdL» 

Pork (table) 

chees-tS-pE-soon 

Pn C<r*3 

Plate 

nup-puk-ke oo-nS-kun 

a<p t>ab» 

Washbasin 

kE-se-kwEn o-nS-kun 

bPb* 3 >Q.b» 

Tea spoon 

a-me-kwan-is 

Vrb-lTn 

Table spoon 

ka-mis-shlk-ke-tit a-me-kwan 

brppn/ vrb«3 

Pail (metal) 

us-kik 

driP' 

Pail (wooden) 

mE-kuk-oos 

Lbdn 

Teakettle, pot 

us-kik 

<nP' 

Prying pan 

sS-sas-ke-kwSn 

—Clothing, Sewing, etc.— 

SSnPb- a 

Cap, hat 

us-too-tin 

«ion=» 

Coat 

mis-koo-tE-kl 

r«dCb* 

Belt 

puk-kwE-ta-hoon 

<b*U">s 

Pants 

me-tas 

rc n 

Sock 

me-tSs, E-se-kun 

TCn <Pb» 

Boot 

mis-tik-kwus-ke-sin-E 

r nflb * n PPQ. 

Moccasin 

mus-ke-sin 

Ln Pp3 

Mitt 

us-tis 

dnDn 

Underwear 

peh-to-was-ke-kun 

A H 3 V • n Pb 3 

Shirt 

puk-ke-wu-yEn 

<P<J«^3 

Overcoat 

pe-poon-nus-sE-ki 

A>Q.Sb* 

Pocket 

pe-che-chE-soon 

APOP=> 

Button 

suk-ke-pS-soon 

SP<P3 

Thread 

sas-tuk 

SoC' 

Sewing 

kus-ke-kwSs-soo-win 

b n Pb * PA * = 

Needle 

sE-poo-ne-kun 

S>(Jb3 

Mending 

ma-si-he-ka-win 


Yarn 

us-tis-i-ya-pe 

OftDnOA 

Print 

puk-kwSn-na-kin 

<b* hP3 

Plannel 

pes-wa-wu-yEn 

AS*<i«>-3 

Skirt 

min-nus-ke-ta 

ranPU 

Necktie,handkerchief,collar tS-pis-ka- 

kanCAnDb= 

Blanket, 

quilt uh-koop 

■a''d« 

Suit 

mis-se-was-ke-kun 

r PV * n Pb * 



About Canoeing. 
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Canoe 

chee-mSn 

PL» 

Paddle, Oar 

up-pwe 

<A* 

Portage strap 

ni-ySh-che-kun-i-ya-pe 

a>-«rba>A 

Canoe cover 

uk-kwun-n§-he-kun 

<lb»a"Ab3 

Oarlock 

pim-mis-kow-win 

Af n bA•3 

Stern of canoe 

oo-tSn-nS-tuk 

ocac' 

Bow of canoe 

nis-tum-mStuk 

CTnCLC' 

Thwart of " 

up-pe-kun 

<Ab» 

Canvas 

puk-kwS-ne-kun-na-kin 

<b • (Tb’DPa 

Paint 

so-pa-he-kun 

r*V H Ad a 

Cement, glue 

pus-sek-kwS-he-kun 

<Pb«“Ab» 

Tack 

chees-tas-kwSn-is 

PnCnb*tTn 

Mast 

mis-tik-koo-k§n 

T «fldb» 

Sail 

nS-kas-tS-moon 

abnCJs 

Head line 

oos-te-kwSn-I-y§-pe 

t>«nb«a;M 

Portage 

oo-ne-kup 

t>CTb« 

Landing, dock 

kup-pow-win 

b<A* 3 

;ets into a canoe poo-se-o 

>1^* 

iets out of a canoe kup-pow 

b<o 

He carries on 

a portage ni-yah-che-ka-o 

a^'*rqo 

Pieces of freight poos-tS-soo-win-nS 

>oCPA»a 

Pair wind 

nS-mS-wun-now 

aL<*ae 

Head wind 

nin-ne-mow 

OUL® 

Calm 

l-n&s-tin 

<ja B n* 

pitch 

pik-kew 

APo 


(pi) 


--Winter Travel— 


Sled, toboggan 
Sleigh, jumper 
Dog 

Sled wrapper 
Ground line 
Harness 
Bells 
Lead dog 
Winter portage 
Snow-shoes 
Runner 
Winter camp 
Water hole 
Rabbit skin blanket 


nS-puk-ke-oo-tS-pSn-Ssk 

oo-tS-pSn-Ssk 

S-tim 

us-pe~t£-p&h 
w§s-pi-che-kun I-ya-pe 
oo-tS-pan I-ya-pe 
set-wa-hoo-na-kun-nis-sS 
kS-nee-k&n-neet S-tim 
pe-poo-ne-oo-ne-kup 
a-sSm-muk 

kA-ne-kSn-ne-pSh-tSt 

kup-pa-se-win 

twS-he-pSn 

wS-poos-wu-yan 


a<Pt>c<a«' 

>C<CU' 

ont 

<«AC<9 

<J* n APto* <3/>A 

t>C<3 OA 

sv« «t>abcrs 

bO b!J * <ffU 

A>cr>(rb» 

<SL V 

bQTbO-<«C/ 
bVPA* 3 

O »A<3 
<*>n<«>3 
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Winter Travel 


Fire 

koo-ta-wSn 

dC<3» a 

Whip 

pus-sus-ta-he-kun 

—Names of Poods— 

<S n U"Ab=» 

Flour 

puk-kwa-se-kun 


Bacon, pork 

koo-koos 

ddn 

Tea 

tee 

n 

Lard 

koo-koos-se-pim-me 

dddAr 

Any grease,oil 

pim-me 

Ar 

Sugar 

soo-kow 

dbo 

Oatmeal 

aL-noo-min 


Rice 

wa-pe-noo-min 

«• Air* 

Beans 

S-ne-che-min-nuk 

<crpra' 

Raisins 

soo-snin-nuk 

dra' 

Currants 

soo-min-nis-suk 

nrcrs' 

Figs, dates 

ke-che-soo-min-nuk 

pppra' 

Salt 

see-weh-tal-kun 

PA* "Cb> 

Pepper 

pep-pow 

A<o 

Jam 

jam 

0 « 

Baking powder, 
Yeast, B.soda 

jo-pe-pit-che-kun 

PAAPb* 

Prunes 

puk-ka-sa-ne-min-nuk 

<qs.crra' 

Meat 

wee-ySs 

A • 17 n 

Moose-meat 

moos-wee-y&s 

-In A • l 7n 

Beef 

mis-toos-wee-y&s 

r n 3n A * z 7 n 

Honey 

S-moo-see-see-pSs-kwut 

<JPP<nb• 

Pish 

ken-no-sa-o 

PiiSO 

Butter 

too-toos-S-poo pi.m-me 

3DS> Ar 

Milk 

too-toos-S-poo 

33S> 

Cream 

mun-ni-he-kun 

LU"Ab* 

Candy 

see-wee-chees-suk 

—Names of Trees— 

PA*PS' 

Tree 

mis-tik 

r n n' 

Spruce 

min-nS-hik 

ra»A' 

Balsam 

nup-puk-a-sit-ah-tik 

acbdorp 

Tamarack 

wa-kun-a-kun 

<3* bab = 

Birch 

wus-kwi-ah-tik 

0*nb*<3"D 

Poplar—white 

mee-toos 

T3n 

Poplar—black 

mSn-ne-mee-toos 

LOTDn 

Willow 

nee-pe-se 

CAP 



Names of Trees 


Maple 

soo-kow-wSh-tik 

Pb<» “O' 

Swamp elder 

a-toos-pe 

On A 

Jack pine 

oos-ksi-che-kow 

>nbPb« 

Hous-e log 

was-kl-he-kun-ah-tik 

<3*nb"At3a M n' 

Pence rail 

ma-ne-kun-ah-tik 

*iorba«n' 

Board 

nd-puk-keh-tuk 

a<p«o 

Berry bush 

mee-nis-ah-tik 

—Landscape— 

nrs«n' 

Land,country,world 

us-kee 

<nP 

Hill, mountain 

wu-chee 

<• r 

Rock, stone 

S-sin-ne 

<3PCF 

Cape, point 

na-yow 

vyo 

Island 

min-nis-tik 

nr„n' 

Muskeg, swamp 

mus-kak 

LnP' 

Muskeg moss 

mus-kak-us-ke 

LnqbnP 

River 

see-pee 

PA 

Creek 

see-pee-sis 

PAPn 

Lake 

sd-ka-hee-kun 

Sb H Ab » 

Narrows 

w&-pow 

<•<0 

High rock 

ki-is-pa-pis-kak 

bA«<Anb' 

Rapid 

pow-wis-tik 

--Oils— 

<A-nfl' 

Oil 

pim-me 

AF 

Paint oil 

so-pa-he-kun-ne-pim-me 

PV»AbGTAr 

Coal oil 

us-ke-we-pim-me 

<JnPA* Ar 

Casoline pim- 

me-pun-neh-che-kun-ne-p i ta¬ 

me Ar<cr»pborAr 

Pish oil 

ken-no-s a-we-pia-me 

—Human Beings— 

PJjSA*AT 

Man 

na-pa-o 

UVo 

Woman 

is-kwa-o 

A«q»o 

Person 

i-ye-see-ye-ne-o 


Indian 

e-ye-ne-o 

A>0-o 

Boy 

n§-pa-sis 

avp 0 

3irl 

is-kwa-sis 

An^-Pi. 

Young man 

oos-kin-ne-ke-o 

£>ftPITP® 

Young woman 

oos-kin-ne-kis-kwa-o 

>np(rp«q«0 

Old man 

kes-sa-ye-nee-o 

PS>JTO 

Old woman 

kes-sa-is-kwa-o 

psa 



38— Human Beings. 


Baby 

oos-kd-was-sis • 

> n bOV n 

Child 

ow-was-sis - ■ 

—Berries— 


Strawberries 

o-ta-he-min-nS 

£>u»Ara 

Raspberries 

S-noos-kun-nuk 

<3Inba' 

Cranberries 

mus-ka-ko-min-nS 

Lnqdra 

Gooseberries 

sd-poo-rain-nuk 

s>ra' 

Blueberries 

e-min-ne-min-n§,-nS,‘ 

Atrcrraa 

Juniperberries 

ka-ka-ke-min-nS 

bbPra 

Berry 

me-nis 

nr n 

Berries 

me-ne-sS, or me-nis-uk 

--Colors-- 

rus or rtrs 

White 

wa-pis-kow 

<• Anb° 

Black 

kuk-kit-ta-yow 

bPU>0 

Red, yellow 

o-sa-wow 

>S<]* O 

Blue, green 

che-pa-tuk-kow 

—Crops and Gardens— 

rvcbo 

Field 

kis-te-kS-n 

Pn Db a 

Garden 

kis-te-kdn-is 

PoDbCTn 

Wheat 

puk-kwa-se-kun-ne-min 

<q»Pbara 

Oats 

mis-ta-ti'm o-me-che-win 

TnCfU t>rPA 

Barley 

is-kwa-se-suk 

A n P • PS v 

Grass, hay 

mus-koo-se 

LndP 

Potatoes 

us-kip-wS-wa 

OnP<»<« 

Weeds 

mu-che-mus-koo-se-S 

LPl_ndP<J 

Onions 

we-cha-koos-koos-se-S 

A*HdndP< 

Beans 

S-ne-che-min-nuk 

«crrra' 

Carrots 

oos-ka-tas-kwa 

bnbCnb* 

Turnips 

o-tis-se-kdn-S 

>rvba 

Beets 

ka-mik-kwSs-kwuk-e 

br"b* n D* P 

Corn 

mah-t&-min 

u'cr* 

Flower 

wd-pe-kwun-ne 

—Fires— 

A 

> 

tr 

p 

Fire 

es-koo-ta-o 

AndUo 

Firewood 

mit-d (plural) 

rc (pi) 

Touchwood 

poo-sS-kun 

>Sb3 

Matches 

mS-chees 

LPn 
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He puts wood on fire poo-num 

>a< 

Put wood on the fire poo-nS 

>a 

He makes a fire 

koo-ta-wa-o 

dCV* 6 

He puts out a fire 

as-tS-wa-hum es-koo-ta-o 

<oCy*»<3< AndUo 

He throws it in a fire mu-choos-ta-hum 

--The Seasons-- 

LJnU"<3< 

Summer 

ne-pin 


Pall 

tuk-wa-kin 

Cb» P» 

Winter 

pe-poon 

A>=» 

Spring 

see-kwun 

Pb* a 

Spring(open water) 

me-nos-kum-min 

Tjjnbra 

Early winter 

os-ke pe-poon 

OnP A> 3 

Last summer 

ne-pin-nook 

cr At' 

Last fall 

tuk-wa-kook 

Cfc> • d' 

Last winter 

pe-poon-nook 

A>A' 

Last spring 

se-kwun-nook 

Pb • H' 

Month 

pe-sim 

APt 

Week(one week) 

pa-yS-kwow a-is-pun-ik 

V^b• ° VA«<tT' 

Day 

ke-se-kow 

PPb» 

Night 

tip-pis-kow 

--Books and Writing— 

flAnbo 

Book 

mus-se-na-he-kun 

LPh^Aba 

Bible 

ke-che-mus-se-na-he-kun 

PPLPt'‘Ab a 

Letter 

mus-se-nS-hum-mat-too-win 

LPa»<L3A*> 

He writes it 

mus-se-nS-hum 

L.PQ. » <1 < 

Clerk,bookkeeper 

o-mus-se-na-he-ka-sees 

OLPtMAqPn 

Arithmetic 

uk-keh-tSs-s_oon 

<P» CP 3 

Pen 

mus-se-na-he-kun-S-pisk 

LP"0" AblAn ' 

Pencil 

mus-se-na-he-kun-Sh-tik 

LPT)" AbQ."f>' 

Ink 

mus-se-na-he-kun-ft-poo 

—Bad Habits— 

CPU" AbCL> 

Tobacco 

chis-ta-mow 

PnUL® 

Pipe 

oos-pwE-kun 

t>n<*b=> 

He smokes 

peet-twow 

AC* © 

Whiskey, strong drink es-koo-ta-wS-poo 

AndU<3* > 

He drinks 

min-ne-kwa-o 

rcrq*o 

He drinks it 

min-ne-kwS-tum 

rtrb*Cc 

He is drunk 

kees-kwa-pa-o 

p n q»vo 
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Gambling 

Ss-twsi-too-win 

OnC*DA* =» 

He dances (by himself) nee-me-o 

aro 

They dance(in couples) nee-me-hit-to-wuk 

OT"ADO* ' 

Dancing 

nee-me-win 

ota** 

He makes a dance 

nee-me-ka-o 

crrq° 


—Metals— 


Metal, iron 

pe-wS-pisk 

AO* An' 

Gold 

o-so»-we soo-ne-yow 

!>SA* r'CT^’O 

Silver 

wa-pis-ke soo-ne-yow 

0* An P HCT^o 

Stone 

S-sin-ne 

OPO' 

Copper, brass 

o-sow-wS-pisk 

>S0«A n ' 

- 

•-Implements, Utensils-- 


Axe 

che-kl-he-kun 

Pb"Ab => 

Axe handle 

che-ki-he-kun-Sh-tik 

Pb" AbO-f!' 

Saw, crosscut 

kees-ke-poo-che-kun 

P#P>Pbs 

Saw, rip 

tas-ke-poo-ehe-kun 

C n P>Pb 3 

F i 1 e 

kis-ke-mur. 

PnPL=> 

Shovel, spade 

is-pat 

AnV/ 

Plane 

moo-koo-tS-kun 

JdCb=> 

Hammer 

o-tum-mS-he-kun 

>CL"Ab> 

Nail 

chees-tS-hSs-kw&n 

PnC"Onb* a 

Screw-nail 

suk-kl-he-kun 

Sb"Ab = 

Auger 

pim-min-na-kwun 

Arab* => 

Hay fork 

chees-tas-koo-se-wan 

PnCndPO* a 

Rake 

kas-ke-kwg-che-kun 

bnPb*Pb=> 

Hoe 

nS-puk-ke che-ki-he-kun 

a<P Pb"Ab’ 

Whip saw 

t&s-ke-poo-che-kun 

CnP>Pb=> 

Grub hoe 

sih-kwut-tl-he-kun 

r^'b* C" Ab=> 

Lamp 

wa-sas-koo-ta-ne-kun 

<J* SndUOba 


—Relations— 


Parent 

o-ne-ke-hik 

J>aP"A' 

His father 

on-tow-we-yS 

>"CA*> 

His mother 

o-kow-we-yS 

c>bA • y 

Wife/!* husband 

we-ke-mS-iiun, we-cha-wa-kun 

A* PLb=,A * H 

His wife 

we-wH, ot-tis-kwam 

a * < •, c>n P q 

Her husband 

o-nS-pam-md 

>1 VL 

His son 

o-Koo-sis-a 

>dPS 

His daughter 

o-ta-nis-sa 

>ccrs 
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Elder brother 

os-tas-se-mow 

£>nUdt_o 

Elder sister 

o-mis-se-mow 

l>fVt_o 

Younger brother or 

sister o-se-me-mow 

t>dn_<> 

My brother-in-law 

nes-tow 

ffnC° 

My sister-in-law 

nis-tim 

(ToOt 

My son-in-law 

ne-net-hS-kis-seem 

era" «pp< 

M.y daughter-in-law 

nis-tim 

cr n n< 

My grandfather 

ne-mo-soom 

cr jpe 

My grandmother 

no-koom 

£d « 

Great grandchild 

a-ni s-koo-ta-psEn 

<JCT n dC<3 

My grandchild 

no-se-sim 

Lr'r'f 

Adopted cnild 

ka-ta-pah-koo-mat 

IsCO'dL' 

My uncle 

no-koo-mis 

£dr n 

My aunt 

ne-too-sis 



—The Weather-- 


It rains 

kim-me-wun 

pr<i* 3 

It snows 

mis-poon 

r n>® 

There is a mist 

pe-kis-sa-yow 

aps^o 

Snow 

koo-na 

da 

It hails 

puk-ke-sin mus-kwS-me 

<Pd = Lob«r 

It blows 

noo-tin 

£0 = 

It blows hard 

soo-ke-noo-wa-o 

r 1 P£7» o 

It is a cold wind 

tuk-ke-noo-wa-o 

CP£7 • o 

It is a warm wind 

kee-swS-noo-wa-o 

PS* £7•o 

It thunders 

pe-na-se-wun 

ADPO* a 

There is lightning 

wd.-wsLs-ta-^pun-ne-o 

«*<*nU<Uo 

Northern lights 

kee-che-w§-w§s-ta-o 

PP<i» <3*o U° 

It freezes 

S-kwu-tin 

<3o* n» 

It thaws 

tih-ke-ta-o 

n»Puo 

The snow thaws 

sus-kun 

Snb3 

Ice 

mus-kwu-me 

LnD*T 

Open water in places sa-pa-yow 

SV/'o 

Sun 

kee-se-kow-we-pe-sim 

Pdba*Adc 

Moon 

tip-pis-kow-we-pe-sim 

HAudA* Apt 

Stars 

uh-chuk-koos-suk (pi) 

<]" UdS' 

Dark night 

kus-ke-tip-pis-kow 

ton FHAn b*> 

It is cold 

ki-sin-now, tuk-kl-yow 

Pd'lo, Cb>o 

It is warm 

kis-se-xa-o 

PdU® 

It is warm in tne 

sun kis-sds-ta-o 

PS n U® 

It is moonlight 

nee-px-as-ta-o 

CT«lnU0 
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The Weather. 


It is a fine 

day 

me-no-ke-se-kow 

f“IiPPb° 

It is a fine 

night 

me-no-tip-pis-kow 

Points of the Compass-- 

ruHAnbo 

North 


kee-wa-tin-nook 

pvnii' 

South 


sow-wa-nook 


East 


wa-pun-nook 


West 


na-ka-pa-hun-nook 

—Day and Night— 

"ObV" <Uj' 

Night 


tip-pis-kow 

flAnbo 

Midnight 


Sp-pih-tow tip-pis-kow 

<3A 11 Co PAnbo 

Coming dawn 


pa-ta-pun 

VCO 

Dawn 


wS-pun 

<J.<3 

Sunrise 


sd-kSs-ta-o 

SbnUo 

Morning 


ka-ke-sa-pi-yow 

qpsoo 

This morning 

(past) 

ka-ke-sap 

qps« 

Day 


kee-se-kow 

PPb° 

Noon 


tp-pih-tow kee-se-kow 

<3A»Co PPb° 

Afternoon 

kS-poo-ne-ap-pih-tow kee-se-kow 

D>tr<A"CO R^bO 

Evening 


o-tS-koo-sin 

E>CdPa 

Sunset 


puk-kis-se-moo 

<PPJ 

Twilight 


ow-wik-k^-pun 

<A«b<3 

Hour 


pa-yuk-kwow kS-was-ka-pun- 
pe-sim-moo-kSn v>b»o 

-nik 

b<3 * nb<U ' APJb: 

Minute 


pa-yuk te-pl-he-kun-nis 

—Divine Names— 

V>' D< " AbCT n 

Spirit (Divii 

fie) 

Mu-ne-to 

UJ3 

Great Spirit 

(Sod) 

Ke-sa-mu-ne-to 

PSLUD 

Evil Spirit 

(Satan) 

Mu-ohe-mu-ne-to 

i-ri.0 3 

Holy Spirit 


Ka-kun-na-te-sit &n-chdk 

bba ftp/ <3 "O' 

The Father(Eternal) 

Wa-yoh-tow-we-mow 

7 • 's " CA * i-0 

The Son 

IT 

Wa-koos-se-sik 

7-d<-V' 

The Saviour 


0-pim-m§-che-he-wa-o 

D>Aur»AV* 0 
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What day is this? 
ka-koo ke-se-kow o-ma? 

qd Pr-'bO t>L 


Sunday. 

l-ya-me-ha-ke-se-kow 

<>r''VPPb«> 


Are you going to Church? 
ke-we-peh-too-kSn che I-y^-me-ha- 
we-kum-me-kookh? 

PA• A 11 3b» P C7r''VA*brd + 

(After service is over.) . 
is-pee k§-wa-ya-we-n£n-ne-wuk 

AnA bO'^A'aCTd* ' 

Who preached this morning? 
ow-wa-na k§-ke-ka-kas-kim-me-wat? 
<v*a bPbPnPrV•/ 

Did you understand what he said? 
ke-ke-nis-se-too-tan kS-ke-it-twat? 

PPdrOU 3 bPAU* 1 


Yes. 

a-ha 


He was a stranger, 
ke-man-ne-ta-we-o 
PLffUA*® 

No, he talked English, 
num-mow-we-.ya ke-Sk- 
k§-n&s-se-moo 
ULA*^ P«bQ.PJ 


Where are you going now? A man has invited me 

to dinner. 

tan-ne-ta ka-we-it-tooh-ta-yun a-kw§?pa-yuk nS-pa-o ne-weh- 

koo-mik 

ctju bA* ad 11 u>= Vb• v^' av® (TA^df' 


Are you coming to Church this evening? Yes. 
ka-ya-pich n£ ke-ka-peh-too-kan ka-o- a-ha 
ta-koos-sik? 

q>A- a PbA'Oba q>CdP' v H v 


What hymn do you like best? 
ka-koo nik-kS-moon mow-wuch 
keh-ti-ySn? 
qd dbJ=> L<3 • “ bSP*C^s 


Number 74. 

ka-sS- ta-pah-koo-po-mit-tun- 
now. 

u<"d>rcao 


Are you glad you came? 

ke-me-wa-yeh-tan che a-ke-pa-it- 

tooh-ta-yun? 

prvvu® r vpvad"u>3 

Where is your home? 

tan-ne-ta ka-wee-kee-yun? 

CCTU bA* P'7 s 


Yes. 

a-ha 

V“V 

Cross Lake 

pirn-mi-che-kum-mSkh 

ArpbL+ 
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Questions and Answers 


I am glad to see you. I, also, am glad to see you. 

ne-me-wa-yeh-tan a-wg-pg-mit-tan. nee-stg ne-me-wa-yeh-tan 

a-wa-pa-mit-tan. 

urv-^ib v<-<ro (TnC urv^’Ua v<*<rca 


What is your name? John Moneyas, 

tan-nis-se a-is-se-yeh-kg-soo-yun?John Mo-ne-ygs. 

JU^n 


CUP 7ar'> l 'br‘>» 

How many are in your party? 
tgn-a-it-tus-se-yak? 

CTJACP4' 

Where do you come from? 
tg-ne-tg wa-che-yak? 

ccrc 

When do you return? 
tgn-is-pee ka-ke-wa-yak? 
ccrn a qpv* 4 ' 

Are the God’s Lakers well? 
me-yoo-i-yow-wuk che mgn-ne-too 
sak-ka-hee-kun-ne-we-ye-ne-wuk? 

r L.UD Sb»AbUA*>U<l*' 

What is the matter with them? 

tgn-gh-te-chik? 

ccnp' 

How is your food supply there? 


We are ten in number, 
met-tg-tgt net-it-tus-se- 
ngn. reef cr/ acpcl* 

God’s Lake. 

mun-nit-too sa-kg-hee-kun- 
nikh. UJD sb"Abtr + 

The day after to-morrow, 
g-wus-se wa-puk-ke 
«i»p <]-<P 
Some are sick, 
gh-teet g-koos-se-wuk. 

<"0/ <]dP«*' 

They are coughing, 
o-toos-too-tum-wuk. 

DCL*' 

Very poor just now. 
mit-ton-ne kit-te-mg-kun 
mak-wgch. 

TDCT Pni_b=> -|b«- 


tgn-is-se kg-is-pun-ne-hik-koo-yak 
ke-mee-che-win-ne-wow a-koo-ta? 

CUP bAn<U 11 Ad4' PrPA»U<*o VdU 


The time is early summer, 
mak-wgch oos-ke nee-pin. 
lb*- >nP UA= 

I am glad to see you all. 
ne-me-wa-yeh-tan a-wg-pg- 
mit-tg-kook. 
urv->''ua vo*<rcd' 


Indians are arriving by water, 
e-ye-ne-wuk mis-sg-kow-wuk. 
a>u<*' rsb<*' 

We also are glad to see you. 
nees-tg-ngn ne-me-wa-yeh-ta- 
ngn a-wg-pg-mit-tak. 
u n ca= urv*>-''ua3 v<j*<rc v 


When did you arrive? Last Monday. 

tgn-is-pee ka-ke-mis-sg-kl-yak? kg-ke-poon-I-yg-me-ha-kee- 

cunA bPfsb4' see-kgk. bP>a> , r"7PPb' 


/ 
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Are you all well? 
kah-ke-yow ke-me-yoo-i-y§n-na- 
wow che? 

O r 

What ails him? 
t&n-na-it-tit? 

CDAO/ 

Will you come for medicine? 
ke-kd-nd-tan-nS-wow mus-ke-ke 
PbQ.UCL<l*o LoPP p 


Nearly all,one boy is sick 
ka-kSt k§h-ke-yow, pa-yuk 
n&-pa-sis a-koo-se-o. 
qb' bwp/'o v^' avp« <dP<» 
Tuberculosis, we fear. 
min-ne-we-it~tas-pin-na-o 
ne-koos-ta-ndn. 

rtTA»ACnAT)o CTdnUQ.:* 

Yes, we will come, 
che? a-ha, ne-kd-pa-na-ta-ndn 
CTbVaua* 


Have you any bottles? 

ket-I-ySn-nd-wow che pe-wa-pisk- 

koo-na-kun-S? 

P/ <^<*0 P A< • A n dQ-bCL 

Did you kill many muskrats? 

meh-chat che ke-ke-nip-pd-how- 

wS-wuk wS-chusk-wuk? 

n'T' P PP(T< • <3 • ' O'Unb*' 


No, not one. 

num-m& num-wSch pa-yuk. 

ai_ ai_*“ v>' 

Yes, two hundred, 
a-ha ne-swow met-ta-tah- 
too-mit-tun-now. 
v»v ors«o rccorcao 


Are fish plentiful? 
ken-no-sas-kow nS? 

P£Sn b° a 

Where did you winter? 
t§,n-ne-ta ka-ke-pe-poo-nis-se- 
yak? 

ccru bPA>tJP^' 


Yes, very, 
a-ha mit-tun-ne. 

V"V rDtr 

At Red Sucker Lake, 
mih-koo-ma-pin sS-kd-hee- 
kun-nikh. 

f'dlAs Sb" AbCT + 


Were there moose and deer? 
ke-eh-tow-wuk n£ moos-wuk me-nS 
d-tik-wuk? 

pa" c< •' a jn<i*' ra <inb» v 
Was fur plentiful? 
ke-uh-tis-skow che? 

P<j»Cnb<> p 


There were hardly any. 
ka-kSt ke-num-mfi-ta-wuk. 

qb/ pai_u<* x 

Yes. 

a-ha. 

V"V 


Were rabbits plentiful? 
ke-wa-poos-soos-kow che? 


Yes, they were very plentiful 
a-ha mit-tun-ne ke-wS-poos- 
soos-kow. 

V"V PDCT P<3• >P«b° 


PdOPnbo P 
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Questions and Answers 


Are there beaver there? 
d-mis-kwuk eh-tow-wuk che? 

«r n b*' a w c<»' r 

Did your missionary visit you? 
ket-I-yd-me-ha-we-ke~mdm-me-wow 
ke-ke-ke-hoo-kdk-koo-wow che? 
p/ <37r« o PPP"Obd<l» O p 


No, they are killed out. 
num-ma-wach chd-ke-nip-pd- 
how-uk. 

G.L<-~ OPOX«<I<J*' 

Yes, just after New Years, 
a-ha kd-ke-poon-ne-o-cha- 
me-ke-se-kdk. 
v*'y bP>cronrppb' 


Did you enjoy your visit with him? Yes. 

ke-ke-me-wa-yeh-tan-na-wow che aha. 

a-ke-ke-hoo-kd-koo-yak? 

pprv>“ua<i*o p ypp»c>bd4' y»y 

Where did you spend the spring? At. the mouth of the river, 
tan-ne-ta kd-ke-see-kwun-nis-se- pa-sdk-ket-to-wdk. 
yak? 

CCTU bPPb-0V4' 


VSPD< 




L 







